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JLP. 3ypabosa

KOPITYCHOE UCCJUIIEJOBAHUE CYBAUAJIEKTA IIMAK ITPOBUHIIMU HBIO-BPAHCYHUK
(KAHAJA): XAPAKTEPUCTUKU JJEKCUKO-TPAMMATHUYECKOHN CUCTEMBI
ITPU NIEPEKVIIOYEHUHU A3BIKOBbIX KOJOB

IToxa3aHbl pe3ynbTaThl HCCIEAOBAHUS KOPIYCOB CyOQHalleKTa IIMAK Ha OCHOBE IPaMMAaTHYECKOTO U (yHKIMOHAIBHOTO aHAIM3a
nepeKIItoueHus KoaoB. B pesynbrare onpenenens! tunsl [IK 1 TEHASHINN K CONOJIOKEHUIO IEMEHTOB MEPEKIIIOUEHNUS; BbISBICH
pan ¢yukunii ITK; caenaHbl BBIBOJBI O COOTIONCHUH U HAapyIIEHUH (hOPMaTbHBIX TPAMMATHYECKUX OrPAHMYCHHI U CTEIICHH aBTO-
HOMHOCTH 31eMeHTOB [IK B 3aBHCHMOCTH OT UX OKpY>KeHHs. ABTOP IPUBOIHUT BapHAHT pa3pelleHHs IPoOIeMbl TepMUHOIOTHYE-

CKOIf H30BITOYHOCTH TIPH ONIPEISNICHUH CTaTyca [IHaKa.

KiroueBble cioBa: nepeximouenue kojoB; [1K; Kanana; mmuak; musk; cyouanekT; 13blkoBoil KoHTakT; Heto-bpancyuk; kopmyc-

HO€ HCCIIeIOBaHKEe; AKaIusl.

BBenenne

C xonma 60-x rr. XX B. KaHaza npoBOIUT MOJUTHKY
ounmanbHOro ABYS3BIYMS, KOTOPasi MO3HEE TpaHCchop-
MHPOBAJIACh B IOJHUTUKY MYJIBTHKYJIBTYpaIU3Ma B KOH-
TeKcTe IBys3braus (policy of multiculturalism within a
bilingual framework). B Kaname nabmomaercsi cyiue-
CTBOBaHHE «TITyOOKO aHIVIMHCKOI» YacTH CTPaHbI, «IIIy-
60ko ¢panIy3ckoro» Ksebeka u «IBYSI3BITHOTO TOSICA» —
30HBI (hPAHKO-aHITIMHCKOTO aJACTpara, BKIIOYAIOIIETO
ceBepo-BocTok OHTapumo, 3amaaHble pernoHsl KBebeka u
npoBuHimr Hosas Ilotmanams u Heio-bpancymk [1.
C. 40]. CornacHo maHHBIM CTaTUCTHYECKOU ciryx0b1 Ka-
HaJlbl YPOBCHb 6I/IJ'II/IHFBI/13Ma B O(l)I/l]_II/IaJ'le])lX SA3bIKax 3a
MNOCJIICAHHUEC MATHACCAT JICT CTa6I/lJ'II)HO IIOBBIIACTCA, O1-
Hako ¢ 2006 r. mokasarenu MPUPOCTa HE3HAYUTENBHBI.
Usmenenns B ypoBHE OWJIMHIBM3Ma B OQHIHAIBHBIX
SI3BIKAaX IpeJICTaBIEHbI Ha puC. 1.

¥posenn Guannrsnsva (oduunainubie a36ikn) 8 Kanae s nepuos ¢ 1961 no 2016 rr
% HaceNeHNA

1961 1971 1981 1991 1906 2001 2006 2011 2016

Toj1 ¢60pa CTATHCTIECKIX AQHHBX

Puc. 1. YpoBens Ounmuarsmsma (1961-2016 rr.) [2]

OTMeTHM, YTO AHTJIMHCKHUN S3BIK SIBISIETCS POIHBIM
s 58,1% nacenenus, a ¢panmysckuii — s 21,4% [3],
npu4eM OMIIMHTBU3M Tpeodiagaer cpenu GppankoGoHHO-
ro HaceneHus. Takum oOpasoM, (pankodorsl Kanambr
MIPEACTABISIIOT S3bIKOBOE MEHBIIMHCTBO, KOTOpPOE, BO-
MCPBLIX, CHOCO6CTByeT TMOBBIIICHUIO YPOBHS ABYA3bIYUA
B CTpaHe; BO-BTOPBIX, Ha SI3bIKOBOE MOBEJCHUE KOTOPOI'O
OKa3bIBA€T HENOCPEICTBEHHOE BIIMSIHUE SI3bIKOBOM KOH-
TakT. PpaHKOPOHBI, TEM HE MEHEE, HE COCTaBJIIOT TOMO-
TEHHYIO SI3BIKOBYIO TPYHILy, a (JOPMUPYIOT JBa HCTOpHUE-
CKH M KYJIFTYPHO OTJIMYHBIX JIPYT OT Jpyra COOOIIecTBa!
KBEOCKIIbI, ICTOPUYECKH MPOXKUBAIOIIUE HA TEPPUTOPHU
npoBuHIMKU KBeOek, 1 akauii(bl — HKHUTESIH TPUMOPCKUX
MIPOBHUHIIHI, PACHIONIOKEHHBIX HA TEPPUTOPUH HCTOPHYC-

CKOTO perroHa AKaausl, OXBaTHIBAIOIIETO ATIAHTUYECKUE
nposuHnmii Hero-bpancynk, Hosas Hlotnanaus u Octpos
ITpunna Snyapaa (OI13), a Takxke HEKOTOPBIE TEPPUTOPHH,
otHocsmecs k npouHimu Keebek (["acme, OctpoBa Man-
neH, Kor-Hop) [4. P. 42].

S3bIKOBBIE coobuiecTBa KaHazpl M nx peueBble HpH-
BBIYKM 3HAYUTEIBHO BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT
30HBl TIPOKUBaHHUA. B CBSA3M C 3THM HAIIOMHHM, YTO
HacTosIIee HccienoBanne (OKyCHpyeTcs Ha OJHOW W3
NPUMOPCKUX NPOBUHLIMM, a uMeHHO Hbro-bpancyuk, B
CHIIy €€ COIMOJMHTBHCTUYECKHX XapakKTepucTuk. Kak
MOKA3aHO Jajiee, S3bIKOBAs CUTYalus MPOBUHIIMA MHOTO-
KOMIIOHEHTHAa W BKJIIOYaeT B ce0s HIMOMBI Kak Oojee
BBICOKOTO MOPSI/IKa — aHTIIMHCKUN U (hPAHIY3CKUM S3bIKH,
TaK ¥ 0oJiee HU3KOI0 — CyOAnaneKkThl ppaHIy3CKOro s3bl-
ka. Mcropust cranoBiieHusI (paHKOGOHHOTO COOOIIECTBa
B Hpro-bpancyuke yka3piBaeT Ha 0cOObIe yCIOBUS COCY-
IIECTBOBAHUS M B3aUMOJEHCTBUS JBYX S3BIKOB, YTO BBI-
pakaeTcst B pedeBbIX NPUBBIYKAX JKUTEIEH I0ro-BOCTOKA
MPOBUHIINY, B YaCTHOCTH B TIEPEKIIOYCHUN U CMEIICHUH
AHTJIMICKOTO M (PPAHITy3CKOTO SI3HIKOB B MECTHOM CYO-
JManeKTe — mmuake (chiac).

TakuM 00pa3oM, MPOSIBIEHHS SI3BIKOBOIO KOHTAKTa
¢bpankohoHOB M aHMIOGOHOB Ha Tepputopuu KamHassr
SIPKO OTPa)KaloTCsA B OCOOCHHOCTSX PEUEBOTO MOBEACHUS
¢dpankodonoB Hero-bpancyuka. [[ns maHHOW TpymbI
XapakrepHa npakrthka nepekitouenus konos (I1K). Ilox
JTAHHBIM TEPMUHOM ITOHHMAETCS «CMEHA JIBYX S3BIKOB B
IpezeNnax OJHOrO PeueBOro aKTa, MPEAJIOKEHHs WIN €ro
gactu» [5. P.224], a Takxke «mepexo] TOBOPSIIETO B
IpoIiecce peueBoro OOMIEHUS ¢ OJHOTO S3bIKa HA JPYTOH
B 3aBHCHMOCTH OT ycJOBHH KoMMyHuKarwm» [6. C. 97].
BazoBoe o6o3nauenmne tuna [1K mo cmHTaKcHYecKoil 1mo-
3UIHAN COIMOJIOKEHHS IBYX KOJIOB BKIJIIOYAET MEPEKIF0OUe-
HUS BHYTPH TIPENJIOKCHUS — HHTPACEHTCHLIMOHAIBHBIC
(BHYTpH(]pa30BbIE) U MEPEKIIOUCHUS] MEXIY MpeIoKe-
HUSIMH — HMHTEPCEHTCHIMOHAIBHBIC (MEX(PpPa30oBbIe).
Kpome toro, taxke Bbaensiercs takou tun IIK, kak
TAroBoe mepekiroucHue (tag-switching), ans oOo3Haue-
HUSI CETMEHTOB C OTHOCHUTEIBHO CBOOO/IHON CHHTaKCHYe-
CKOW TO3UIIMEH B BBICKA3bIBAHHUH, ITOCKOJIBKY OHU MOTYT
CcBOOOJTHO BCTPETHUTHCS B JIE000M ero Touke. Kak otmeua-
er II. 'apanep-Xnopoc, 1aHHOE peyeBOE MOBEACHHUE Xa-
pPaKTepHO AJISI PETMOHANBHBIX SI3BIKOBBIX MEHBIIUHCTB U
MOJIMIIMHTBATBHBIX COOOIIECTB M IMEET B IIIMAaKe KOHBEH-
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aIu3upOBaHHbIi xapakTep [7. P. 35]. B cBoro ouepenp
Jx. lamnepry yTBep)KIaeT, 4TO B TOM WM HHOM BHJIE
HCIIOJIB30BAHUC JIBYX A3BIKOBBIX KOJI0B O6Hapy)i(I/IBaeTCSI
«KaXIBId pa3, KOrja MUHOpPUTapHas s3bIKOBasi IpyIiia
BCTyNAeT B KOHTAaKT C JOMHMHUPYIOLIEH SI3bIKOBOW I'PYII-
MOW B YCJIOBHSIX CTPEMHTENBHBIX COLMAJIBbHBIX H3MEHE-
Hui» [8. P. 4-5].

CTouT 3aMETHTh, YTO B 3apyOEKHBIX MCCIIEOBAHHUIX
UMEIOTCA JOCTATOYHBIE CBENEHUS 00 OOIIMX OCOOEHHO-
cTsax mmaka (moxpobuee cm. [4, 9—12]), B wacTHOCTH C
TOYKH 3PEHUS XapaKTEPUCTHUK aKaJUHCKOTO (PpaHITy3CKO-
ro. OgHako (GparMeHThl aHTIIMICKOTO SI3bIKA, KaK MpaBH-
JI0, pacCMaTPUBAIOTCS C MO3HIMH MPOLECCa 3aMMCTBOBA-
Hud. BmecTe ¢ TeM ucciaenoBaHusi, KOHUEHTPUPYIOIIHECS
Ha MEPEeKIIOYeHNH KOOB B IIHAKE U PacCMaTpUBAIOLINE
COIOJIOKEHHE aHIJIMHCKOro M (PpaHIy3CKOro SI3BIKOB B
JAaHHOM HJIMOME C TO3MLUM aHali3a HMX YacTepeqyHOH
MIPHUHAJUISKHOCTH, THIIOJIOTUH, I'PaMMaTHYECKOW MapKu-
pOBaHHOCTH (B TOM 4YHCIIE B IUIaHE TIpaMMaTHYECKHX
OTpaHUYCHUH) U (YHKIMOHATHHON HANOJHEHHOCTH, SIB-
JSIOTCSI HEMHOTOYHMCIICHHBIMH, YTO CBUACTEIECTBYET O
HEO0OXOAMMOCTH IOTOJMHHUTENBHOW pa3pabOTKu JaHHOM
npobiemMHoi obmactu. Kpome TOro, OTMETHM, 4TO B OTE-
YeCTBEHHOU HAayYHOU JINTepaType HET OOIIUPHBIX HCCIIe-
JOBaHWH IMaKa, B YaCTHOCTH OCHOBAaHHBIX Ha aHAJIHM3E
SI3BIKOBBIX KOpIycoB. HaOiromeHus:, mpeacTaBiIeHHbIC B
HECKOJIbKUX pa60Tax, OHy6ﬂHKOBaHHbIX B OTCYCCTBCH-
HBIX Hay4HBIX KypHajiax, MMEIOT 0030pHBIN Xapakrep U
He (OKYCHPYIOTCS Ha NEpeKNIIOYEHHH KOJOB; aHaJn3
OIMPAETCsl Ha OrPaHUYEHHBIH KOPITyC NPUMEPOB B CBS3U
CO CJIO)KHOCTBIO JIOCTyIIa K CYIIECTBYIOIIMM 3aKPHITBIM
KopIiycaM Immaka (moapoOHee O KOpITycaxX IIHaKa CM.:
[13]).

Takum 00pa3oM, HaOIOJACTCS HEOOXOIUMOCTh B J10-
MTOJTHUTEIHHOM HCCIEIOBAHNU COMOJIOXKEHHUS 3IIEMEHTOB
IBYX S3BIKOB B IIHAKe W WX B3amMmojeicTBuu. HoBnsHa B
CBSI3U C 3TUM 3aKilto4aeTcs B poxyce BHUMaHUs Ha Iepe-
KJIFOYEHUH KOJIOB B IlIMAaKe Kak 00bEeKTe MCCIeOBaHMUs, a
TaKKe B I'paMMaTHYeCKOM M (YHKIHMOHAJIHHOM aHaIn3e
MIEPEKITIOYCHHUM, 3aTparuBasi, TakuM 00pa3oM, CTPYKTYp-
HO-JIMHTBUCTHUYECKYI0O U KOMMYHHKaTHBHO-TIparMartH-
Yyeckyro Tpaauimu (Harpasienus) B Teopuu [1IK. Bmecte
C TeM IJIsl OT€YECTBEHHOW JTMHTBUCTHKHA HOBU3HA U aKTy-
AIBHOCTB WCCIICAOBAHIS CBS3aHBI C IPUBJICUCHIEM paHee
HEAOCTYIIHOTO KOpITyca TEKCTOB, aHAIN30M OOIBIIOTO
YHciia MPUMEPOB U COIIOCTABJICHHEM HX C 00Jiee paHHUMHU
W TIO3OHUMH HCCIeNoBaHUSAMHU. [lomydeHHBIE BBIBOJBI
MOATBEPXKAAIOT Oosee paHHue uccienopanus [4, 14], HO
TaKKE JOIMOJHAIOT UX, MPEACTABJIAA TaHHBIC O KJ'laCCI/I(l)I/l-
karuu [1K, ctpykrypHbix ocobennoctsix 1K, cobmone-
HUY U HApyLIEHUU IPAMMATUYECKUX OTPAaHUYEHUH IIPU
nepeknodeHun B muake, pynknusx 11K B mmake.

3Ml’ll/lpI/I‘{eCKaﬂ 0a3a ¥ MeTOAO0JIOTHS HCCJIeI0BAHUS

OMmuprdeckas 0a3a IpeAcTaBIeHa KOPITyCOM TpaHC-
KpUOMPOBAaHHOHN CIIOHTAaHHOW YCTHOW PEUH KHUTENEH 10ro-
BocTOKa npoBuHLUU Hpro-bBpaHcyuk, B yacTHOCTU ropo-
noB MouktoH u Jlpen, Chiac-Kasparian H99 v nonomnxe-
Ha MuHH-KOprycoMm Kasparian-Léger H2004. IIpoext
Kopryca peanu3oBan mnpogeccopom C. Kacmapesu u Jla-
OopaTopueii aHanM3a TEKCTOBBIX AaHHBIX MOHKTOHCKOTO
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yuuBepcurera (Laboratoire d'analyse de données
textuelles); mpenocTaBiIeH aBTOPY B paMKax ITOANHCAHHO-
r0 CTOPOHAaMHU JI0rOBOpA. SI3bIKOBOM MaTepuai MpeacTaB-
nseT coboil Hepa3MeUueHHBIN KOPITyC TEKCTOB, COCTOSIIUI
n3 TpUAUATHU JUAJIO0TOB U MOJIMJIOTOB, 4 TAKIKE COIMMPOBOXK-
JIaeTCsl SKCTPATMHIBUCTHYECKUMH JTaHHBIMH (II0J, BO3-
pact, ropoJl NMpO>KUBAHUSI TOBOPSIIMX, MECTO Y4eObl U
NIPOBEJCHUS Pa3roBOpa, CTATyC YYACTHUKOB 10 OTHOIIE-
HUIO JpYT K Apyry). O0beM Kopmyca B TEKCTOBOM IKBH-
BajeHTe coctaBmwi 135 crpanun u 51 010 cimoBodopwm,
BKITFOYAsl 3aTOJIOBKH M BHYTPHUTEKCTOBEIE METAKOMMEHTA-
pun. BpemenHbie rpaHuibl pUKCHpyEeMOro marepuana —
1999 u 2004 rr. Hecmotps Ha TO 4TO KOpITyca OBLIH CO-
craBiyieHbl Oosiee 10 yeT Ha3a:, B Oojiee paHHUX padoTax,
NPEACTABISIONINX HEKOTOPHIE Pe3yJbTaThl aHajlu3a KOop-
nyca Chiac-Kasparian H99 [12, 15], B uenu uccieaona-
HUSI HE BXOJMJI aHAJIN3 IEPEKIIIOUYEHHs KOJIOB, B CBSI3H C
YeM HCCIIeI0BAaTeIbCKUI MOTEHIMANI JAaHHOTO KOpITyca
TEKCTOB HE OBLT PACKPHIT B ITOJHOM Mepe.

I'pymma wHpOpMaHTOB cocTaBmia 111 demomek, u3
KoTopbIX 60 xeHmwH (54%) u 47 myxuuH (42%), a Tak-
ke 4 pecrioHnenta (4%), 0 MOJOBOI MPHUHAAICKHOCTH
KOTOPBIX HET CBeaeHHi. Bo3pacT MHGOPMAaHTOB Bapbu-
pyercs B nuanazone 10-61 roma, oqHAKO OCHOBHAS 4acCTh
PEIUTMK MPHHAMICKAT HH(pOpMaHTaM B Bo3pacte 18—
24 ner. BonbIMHCTBO MH(MOPMAHTOB SIBJISIOTCS KUTEIS-
MU MOHKTOHCKOH arjaoMepanuu, BKiIro4das I. MOHKTOH U
[IpWIEralolle HACEJICHHbIE IIyHKThbI, a Takxke I. Jlper.
S13pIKOBOI MaTepuan ObUI 3alMCaH B €CTECTBEHHOHW 00-
CTaHOBKe 0e3 yuacTusi HcclienoBarelnieil; MH(pOpMaHTHI
OCYILIECTBJISUIA 3aIICh CaMOCTOSITENBHO B JIOMAIIHUX
ycIoBHsIX. Bo3pacT pecrioHIeHTOB, MECTO IPOKUBAHUS U
y4eOBl, a TakKe YCIOBHS cOOpa JaHHBIX YKa3bIBalOT Ha
penpe3eHTaTUBHBIN XapakTep IMIHUPUYECKOr 0aszbl IS
OTpaXEHUSI OCOOCHHOCTEH pEedeBOr0 TIOBENEHHS IIPH
BHYTPHUTPYIIIOBOM OOIIEHHH Ha IMHaKe. TpaHCKPHIITHI
BKJIIOYAIOT TaKHe TEMbI, KaK BpPEMSIIPEHPOBOXICHUE,
X000U 1 MHTEpeCH, yueda 1 akaJIeMHUUCCKUE YCIIEXH, M-
TaHUE, CEMCIHAs W JIMYHAS KHU3Hb, 370POBbE, (PUHAHCHI,
00513aHHOCTH 10 IOMY, Iy TELIECTBHS, SI3BIK H T.1I.

B xone pabotel Hax xoprycoM ObLIa MpoBelieHa ero
MOJrOTOBKA K aHAJIM3y, BKJIIOYAs KOJUPOBKY M CErMEH-
THPOBaHME TEKCTa Ha CTPYKTYPHBIE cocTaBistomue. Jla-
mee OBUTH OCYIECTBICHBI TpaeMaTHIeCKUil aHaum3 U
nepBUYHAS MOP(OJIOTHUYECKAsT pa3METKa; BBIIEICHBI CITy-
Yau ynoTpeOieHus nonHOo(Pa3oBbIX U OJMHOYHBIX Hepe-
KJIIOUEHUI Ha aHTTIMICKUHN SI3bIK BHYTPH NPEIUIOKEHUS U
MEXAY NpPEeAToKEHUSIMHU. 32 OCHOBY MOP(DOJIOrHYecKoi
pa3meTkH Oblia mpuHsTa Moaenb HaunoHansHOro Kopiy-
ca pycckoro s3bika. Bmecte ¢ Tem st 0603HaYeHUs de-
MEHTOB MEPEKIIOYEHHs], B TOM YHCie s Kilaccuduka-
LIMM THITOB NEPEKITIOYECHNUS, a TAK)KE MapKHPOBaHUS BapH-
aTUBHBIX (DJIEKCHH 1 THAJIEKTU3MOB MOJIeTb 0003HAYEHHH
OBLTa JOoTONHEHA. B CBSA3M ¢ MHANIEKTHBIM M CMEIIaHHBIM
XapaKTepoM IIHaKa €ro aHaju3 MOCPEICTBOM IIPOrpaMM
UPpPOBOH 00pabOTKH TEKCTOBBIX KOPITYCOB HE NTACT Be-
puduuupyembix pesynbrartoB. [luanekTHble (OpMbI He
MapKHUPYIOTCSA KaK MPOU3BOIHBIE OT CTAHAAPTHBIX (OpPM
s3pika  uHTepdeiica (¢ppaniysckoro); ¢parmentsr [1K
100 HE MapKHPYIOTCS, TM00 MapKUPYIOTCS KaK HE COOT-
BETCTBYIOLIME SI3bIKY, BBIOpAaHHOMY [0 yMoOJ4aHHi0. B
CBSI3U C 3TUM OBLIO peaii30BaHO PyYHOE aHHOTUPOBaHHE



KOpITyCca, 4TO TaKXKe YKa3bIBa€T HAa ONPEAEICHHYIO CTe-
IIeHb HOBU3HBI MIPOBEIEHHOTO MCCIIEIOBAHMUS, TIOCKOIBKY
Npy JalbHeHIIe n0paboTke MOJEeNb MOXET OBITh HC-
MOJIb30BaHA IS AHHOTHPOBAHUS CXOXKHUX TEKCTOB. AHa-
JIN3 ITIO3BOJINJI BBIAIBUTH CUCTCMHBIC SI3bIKOBBIC OCO6€HHO-
CTH aKaJIUICKOro cyOamanekTa (ppaHIy3CcKOro sI3bIKa IIH-
aka. B Hacrosmeli pa0oTe HCIONB3yeTCs CIEAyIoIIee
rpaduveckoe O(GOPMIICHUEC HMHOS3BIYHBIX 3JCMEHTOB B
SMIUPUIECKOM MaTepHralie Ha IIHaKe: BCe IPUMEPHI JaHbI
Kypcusom; HIDKHEe TOMYEpKHBAHWE YKas3bIBaeT Ha dlre-
MEHTHl TEepPEKIIOUCHIS;, MOJYKHPHOe Ha4depTaHHe WC-
moJe3yeTcs sl 0003HaueHHsT HanOoJee 3HAUYUMBIX JIie-
MEHTOB OIHMCAHUs; acTepuckoM (*) 0003HAYCHBI JUATICK-
THU3MBI, B TOM YHCJIC AUAJICKTHBIC I'JIarOJIbHbBIC (1)0pr1.

Oco0eHHOCTH aKAANICKOI0 THATeKTa
B npouHuuu Helo-bpancyuk

CoyuonunzeucmuuecKkue XapaKmepucmuKku npo-
eunyuu. Kak Opuio oTmeueHo panee, Hpro-bpancynk
SIBJIIETCS OJTHOW W3 MPOBHMHIIMK peruoHa AKajus, UCTO-
pHUYECKH SIBIISIONIETOCS OCHOBHBIM apeanoM (paHkogo-
nun BHe KBeOeka B Kanane. B kauecTBe pernona ¢ oTiiu-
YHUTEIbHBIMU JIMHIBOKYJBTYPHBIMH XapaKTepHUCTUKAMU
Axanusi Hayanma (OPMHpPOBATbCS B IIEPUOJ] OCHOBAHMS
C. ne lHammnenom u II. {rorya ne Mon ¢paniy3ckoi
KOJIOHMHM Ha TEPPUTOPUH COBPEMEHHOH IpoBuHIMK Ho-
Bas Illormanmus B Havae XVII B. (1605 r.). CraHoBIe-
HHE PErroHa OCYIIECTBILUIOCH B UETHIPE dTara, OXBaThI-
Baronx nepuon 1605-1990-e rr. CymecTBeHHO, 4TO
BCJIE/ICTBUE MAcCOBOM JICTIOPTALIUK aKaIUIIIEB TIOCIIE OKOH-
YaTeJIbHOTO Tepexoia PErnoHa Mo KOHTpoib Bemnkobpu-
TaHWM, TaKXKe Ha3piBacMod Bemukum nepenonoxom (le
Grand Dérangement), akaiuiiiaM 4acCTHYHO yIaloCh BEp-
HYTBbCSl M CO371aTh (DPaHKO(OHHBIE TTOCEICHUSI HA TEPPHUTO-
pyn npoBuHIMK Heto-bpancynk, emopou Akaouu (deuxieme
Acadie). JlanHple M30IIMPOBaHHBIE TTOCENIEHNST OBUIH OKpPY-
JKeHbI aHTrTIoQoHHBIME coodiecTBamu. Kpome Toro, ¢pan-
KOSI3BIYHOE 00pa3oBaHKe OBLIO HEJOCTYITHO, B CBSI3H C YeM
BIUIOTh 10 XIX B. OOJBIIMHTBO aKagWHMIEB OBLIO
HETPaMOTHBIM, a pedeBble MPaKTHKA COOOIIecTBa B
3HAYUTEIILHOM CTENIEHU NIEPENAaBAIIUCh [TOCPEACTBOM YCTHOM
Tpamuimu (moxpobuee cm.: [16. C. 61; 10. P. 5-10]). Takum
00pa3zoM, B TOBOJILHO PaHHUHA TepHoJ 0003HAYMIIAChH TIPO-
0s1eMa SI3bIKOBOM BAPUATHBHOCTH B aKaIMMCKHUX CyOanaieK-
Tax M CTUIMATH3alMK SI3bIKOBOTO TOBEACHUS aKaJuileB-
(paHKO(OHOB B YCIIOBHSIX SI3bIKOBOIO KOHTAKTA.

Tem He MeHee NMPOBHMHIUS NPEANPUHSIIA P KOH-
CTPYKTHUBHBIX Me€p IPOJYKTHBHOH S3BIKOBOH ITOJINTH-
KM, BKJIIOYass HpHHATHE «3akoHa 00 oQUIMaIBHBIX
s3pikax  Hero-Bpancyuka» (New Brunswick Official
Languages Act) B 1969 r., mpu3HaBImIero paBHOIPaB-
HBIH CTAaTyC aHTIMICKOro M ()PaHIy3CKOrO SI3bIKOB B
kauecTBe odunmanbHbiXx (ctaths 3) [17], u «3akoHa o
paBeHCTBE O(DUIIMATBHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB B
Hero-bpancyuke» (Act Recognizing the Equality of the
Two Official Linguistic ~Communities in New-
Brunswick) B 1981 r., JernTUMHU3UPYIOIIETO0 NOHSATHE
SI3BIKOBOTO  cOOOIIeCTBa, TaKMM 0Opa3oM, NpHU3HABas
¢pankodoHOB-akaAUHIIEB B KadecTBe CaMOOBITHOM
JIMHTBOKYJIBTYpHOH obmmHocTH [18].

bunuureel Hero-bpancynka cocrasmstor 33,9% Hace-
JIEHUS, Cpeau KOTOPBIX (PaHKO(POHBI MPEACTABISIOT
72,1% [19. P. 1, 4, 7] (puc. 2).
Yposene Bununrensma 8 HB no sospactHeiM rpynnam (2016)
44.8% 47.3% 22.5%
— [ ] 32.4% 29.0%
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BospacTHbie rpynne!

Cpenmwii
nokalatens
(33.9%) 16.1%

40.0%

Puc. 2 Yposens Ounuureusma B npoBunimu Hero-bpancyuk [19. P. 4]

Axanuiickuil nuanext npoBuHuuu Hbro-bBpancyuk
MMEET HErOMOTCHHYIO NMPHUPOJY, B YaCTHOCTH OTMETHM
CYIIIECTBOBAaHNE HECKOJBKUX CyOqManekToB. Beinensmor,
BO-TIEPBBIX, CEBEPO-3aMaHYI0 00JIaCTh, U3BECTHYIO KaK
Maoasacka (rpadctBo MamaBacka, YaCTHYHO TEPPHUTO-
pust rpaderB Pecturym um Bukropus), BKIIOYAIOUIYIO
KPYIHBIH (paHKOPOHHBII HEeHTp — T. DamMyHCTOH. Cy0-
JIUalleKT 30HBI MajaBacka, Ha3bIBaeMBIH  OpetioH
(brayon), nmeer HEKOTOPBIE CXOXKHE UYEPTHl C KBEOEK-
CKHUM JHMaJEeKTOM, B YaCTHOCTH, OTMETHM paclpocTpa-
HEHHOCTH KBEOEKHU3MOB, YTO OOBSICHIETCS UX reorpadu-
geckoit Omm3octero. [IpencraBnseTcss BaKHBIM YTOY-
HUTh, YTO HACEJCHHWE PErHOHa B IOAABIAIOMIEM OOJb-
IMIMHCTBE (PPAHKOSI3BITHO, AHTJINIU3MBI B PEUN yIIOTPEO-
JSI0TCST HE CTOJIb 4acTo. Bo-BTOPBIX, CEBEPO-BOCTOK,
TaKkKe W3BECTHBIM KaK  aKAOUUCKUL  NOJIYOCmMpPO8
(péninsule acadienne), Bxirouatomuii rpadersa ['nocrep
u yactuyHo Hoprambepnena u Pecturym. 3oHa akauii-
CKOTO TIOJIyOCTPOBa B HaMMEHBILEH CTENEHH IT0JABEpT-
Jlach KOHTaKTHOMY BO3IEHCTBHIO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA B
CBSI3M C €€ M30JINPOBAHHBIM IeorpaguyecKiM MOJ0XKe-
HUEM M BBICOKMM HpoueHTOM (paHKo(OHHOrO Haceie-
HUS. B-TpeThuX, BBIAEISIOT IOr0-BOCTOYHYIO 30HY, B
HanOOJbIIEH CTETIEHN MOJBEPIIIYIOCS SI3BIKOBOMY KOH-
takty. OHa cocrour w3 (QpaHKOOHHOTO MEHTpa —
r. MOHKTOH, W MpUIIETalOUIUX TOPOJOB, BKIto4as Jlpern,
[enpsax, Mempamkyk. CyOananekT TaHHOH 30HBI, Kak
OBLJIO OTMEUEHO paHee, uMeeT HasBaHue wumax (chiac)
[15; 10. P. 13-14].

Cmamyc wiuaka. AKTyalbHBIM OCTaeTCs BOIMPOC O
craryce muaka. CuuraeM HEOOXOAMMBIM BBLIEIUTH MPO-
0s1eMy TEpMHUHOJIOTHYECKOH N30BITOYHOCTH, XapaKTepHOU
JUISl CCIIeIOBAaHUN [IMAKa U CXOXKUX HAMOMOB C 3JIEMEH-
TaMH CMEHICHHs. Psii aBTOpOB MOAYEPKUBAIOT CMEIIAH-
HYIO TPUPOIY IIHaKa, UCIOIB3YS TEPMHUHBI eubpud / eu-
OpUOHBILL A3bIK / CMeUlaHHbIl 361K CAHOHIMUYHO. BMme-
CTE€ C TeM TaKXKe HCIIOJb3YIOTCS TEPMHUHBI 3bIK / KOO /
sapuanm. C. KacnapbsH K1accupUIUpyeT ero Kak BapH-
aHT ycmouuusozo cmeuwannoo asvika (a stabilized mixed
language) [15. P. 120; 20. P. 160], a A. Banaman oTHO-
CHUT HINAK K A6MOHOMHOMY 2UOPUOHOMY 5A36iKY (LUT. TO:
[21. P. 155]). M.-3. Ileppo B pabore 1994 r. onpenernser
IIMAK KaK «CMEUAHHYI0 A3bIKOGYIO CUCmeMy, aBTOHOMHO
(hyHKIMOHHMPYIOIIYIO 0 OTHOIIEHHIO K JIBYM KOHTaKT-
HBIM sI3bIKaM, cocTaBistomum ee» [21. P. 155], a mo3zxke
OTHOCHT €ro K cmeutanHomy kody [21. P. 155]. Heobxo-
MO TPEANPUHSTH IONBITKY BBIACINTH CYIIHOCTHBIC
pasnuuus B TO3ULMAX aBTOPOB. B pesynpTare Hamero
aHaJIM3a MbI BBIIBUIAEM IIPEATIONOKEHHUE, YTO yNOTpeO-
JICHWE TEPMHHA s3blK TIOAYEPKHBAET aBTOHOMHOCTb
(YHKIMOHMPOBAHUS LIMaKa [0 OTHOIICHWIO K aHTJIHH-
CKOMY ¥ (ppaHIly3CKOMY sI3bIKaM, B TO BpeMs Kak 8apu-

29



amm XapakTepu3yeT ero kak (opMy CyLIeCTBOBaHHS
(paHIy3CKOTo S3bIKa Ha IAHHOM TEPPUTOPHH, MOAU(H-
Kalliio0 SI3bIKOBOM HOPMBL. B TO ke Bpemsi TepMUH K00,
KaKk HaM yJaloch 3aMETHUTb, HCIIOJIb3YyETCsl B KauecTBe
YHUBEPCAIILHOTO JJ1s1 0003HAYEHUSI IIMAKa KaK S3bIKOBOTO
00pa3oBaHMsl U CPEICTBa KOMMYHHKAILIMH, B YaCTHOCTH,
Koraa (OKyc HMCCIIJIOBaHUS IMPUXOJUTCS Ha XapaKTepH-
CTHKH TIEPEKIIOYECHNUS C OHOTO sI3bIKA Ha JPYTroi, Hexe-
7M1 Ha JUaeKTHbIe 0coOeHHOCTH. B cuity Toro 4ro aHrio-
(paHIly3CKUi S3BIKOBOW KOHTAKT Ha TEPPUTOPHH pac-
MIPOCTPAHEHNUs IIHAaKa MCTOPUYECKH MMEET CTaOMIbHBIN
XapakTep, a CcaM HAHUOM HCIIONIb3YeTCs HOCHUTENSAMH,
uaeHTHGUIMpPYIOIUMA  ce0st  Kak (paHKOKaHaAubl /
(paHKOaKaMiLbl, aBTOHOMHBIN CTAaTyC IIMAaKa M pUMe-
HEHUE K HEMY TEPMMHOB s3biK / cucmema, asmoHOMHO
@yHKYUOHUPYIOWAs NO OMHOWEHUIO K O08YM KOHMAKM-
HbIM A3bIKAM, KOKYTCSI HAM NPEXXIeBPEMEHHBIMHU.

A. Tubo cTaBUT BONPOC 00 yMECTHOCTH NMPUMEHECHHUS
IO OTHOIICHUIO K ITHAKY TEPMUHOB cuOpudHsiil Koo (code
hybride) u cmewanusiti k00 (code mixte), XapaKkTepusys
€ro Kak BapHaHT aKaIuiCKOTO (paHIy3CKOro, chopMu-
POBaBILIETOCS B MPOIECCE 3HAUNTEIBHOTO BO3/ICHCTBHS CO
CTOPOHBI aHTIHICKOTO si3bIKa [4. P. 39]. JlaHHBII BOmpoC
HE TOJTy4aeT OJHO3HAYHOTO OTBETA, TEM HE MEHEE CUMTa-
€M, YTO NPUMCHEHHE TEPMUHA CMEUUAHNbIU S3bIK UMEET
OCHOBaHHMsI, €CJIM 10l HUM IIOHMMAeTCsl MPOAYKT KOH-
TaKTHOTO B3aMMOJICUCTBHUS JIBYX SI3BIKOB, B KOTOPOM JIEK-
CHYeCKasi OCHOBA IMPUHAJUIC)KUT OAHOMY SI3BIKY, & IpaM-
MaTHYecKasi COCTaBIISIIONIAsl OepeTcst U3 JOMHUHUPYIOLIETO
sI3bIKA YIS JIaHHOTO $I3BIKOBOTO cooOmiecTBa (KOTOPBIH
MOXeET HMMeTh Oojiee cinaldyl0 IPaBOBYIO IO3HMLHUIO B
cTpaHe). B naHHOM ciydae MOXHO OIEPHPOBATb TEPMH-
Hamu Teopun [IK, Takumu Kak mampuynslil A3v1K (matrix
language), T.e.  SA3BIK, 3aNAIOMHUHA  CTPYKTYPHO-
(GYHKIMOHANBHBIE PAMKH BBICKA3bIBaHUS, U A3bIK 8CHIAG-
xku (embedded language), cmyxauwii JOHOPOM HHOS3bIY-
HBIX JiekceM. Ha Hamr B3misj, mIMak nMeeT HEKOTOpbIe
NPU3HAKH CMEIICHHS, BBIPAXKEHHBIE B MOCTECIIEHHOM IIe-
pexojie OT BapuaTHBHOTO BHYTPH(]Pa30BOro Hepexitoye-
Husl (cMemeHus1) K Oosiee cTabMIIbHOMY M 00aaaroemMy
PSIOM TPaMMAaTHYECKHUX IPaBHI M OTPAaHUYEHHI 1TOCTpPO-
SHHS peyu.

M.-D. Ileppo, cceutasice Ha padoty k.. Xamepc u
M. bnan (Hamers, Blanc, 1984), mpuBogut cienyromiee
MIOJIOKEHHE: «...IINaK SBISACTCS CHMBOJIOM W MHCTPYMEH-
TOM BBIPa)KCHUS TPYMNIIOBOM JIOSUIBHOCTU: HMOAPOCTKH HE
MOTYT WASHTH(GUIMPOBATH ce0s HU C S3BIKOM CTapIIero
MIOKOJIEHHSI, TOTOMY YTO OH CBHJETEIBCTBYET O MOJaBIIC-
HHH B NPOIIIOM, HU C SI3IKOM JTOMHHAHTHOMW IPYIIIIbBI, HE
Tepsisi IPH STOM CBOEH COOCTBEHHOM MICHTHYHOCTH. [ U-
bpuoHbLil Mecmubili ouanekm (vernacular — mpum. Moe. —
JI.3.) mpencraBiseT BO3MOXKHOCTh Pa3pelieHHs JaHHOTO
koH(uKTa» (1mt. mo: [11. P. 44]). A.P. IlaneH B cBoWO
odepesb MOMYEPKUBACT THOPUAHYI0 M KOOU(DUIIMPOBAH-
HYIO TIPHPOJY IIHAaKa, CXOXYI0 C APYTMMH TOPOJICKHUMH
maanektamu  (urban  dialects) W ccbutaeTcs  Ha
. Buadopaa, ompenessiomero Mx KaK «CMEIIaHHBIC
KOZABbL, MOJBEPKCHHBIE  S3bIKOBOMY  OKAMEHEHHUIO»
(fossilized mixed codes) (uut. no: [21. P. 155-156]). B
JJAHHOM CJIy4ae MOJ TOPOJCKHMH JHaJIeKTaMH I10/pa3y-
MEBAIOTCSl BAapPHAHTBHI SI3BIKOB, (OPMHUPYIOIIMECS Kak
Cpe/ACTBO OOIIEHHMs Il CMELIAHHOTO HACEJICHHUS, TIPOXKH-
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BAIOILIETO B METAIOJINCE, U XapaKTEPU3YIOIIHECs MPAKTH-
koii I1K. Tak, JI. Caiirapt B uccneaoBanuu [1K B Jlakape
AQHAIM3UPYET PEYEBOM BAapUAHT CMEIIAHHOM IPUPOIbI
(Bonod u ¢paHIy3CKuii), Ha3bIBasi €ro «ropoACKOH BO-
nod» (Urban Wolof) [22]. S13pik0OBOE OKaMEHEHHE CTOUT
MOHUMAaTh KaK CTPYKTYPHOE OKOCTEHEHHE SI3BIKOBOTO
CMEUICHUs], UI3MEHEHHUS B PEUEBON MPAKTUKE, HAIIPABJICH-
HBI€ HA CTaOMIIN3aLNIO YIOTPEOIeHHS.

B naHHO#1 cTaThe Mbl NPUAEPKUBAEMCS HEUTPAIBLHOTO
TEpMHUHA cyOOUuaiexm, TIOHNMas TOA HUM PETHOHAIbHBINA
cyOBapuaHT 0oJiee MIMPOKO HCIOIB3YyEMOTO IHAJIeKTa.
JlaHHast mo3uIMs CBsI3aHA C KOMIUICKCHBIM IOAXOAOM K
aHaM3y IIHMaka Kak uanoMa: 1) mmak paccMaTpUBaeTCs
HaM{ KakK J3JIEMEHT B CHUCTEMbl aKaJIMHCKOTO IUaJieKTa
(hpaHIly3CKOro sI3bIKa, HWMCIOIIMN CBOWCTBEHHBIC BCEM
cyOBapraHTaM JHMaJEKTHBIE XapaKTEePUCTHKH; 2) MIMaK
pacipocTpaHeH Ha TeppUTOPUAILHO OTPAaHMYEHHOH reo-
rpaguyecKkoil 00JacTH M BBICTYIIA€T MHCTPYMEHTOM BBI-
paKeHUs! TPYNIIOBOM JIOSUIBHOCTH M HMICHTHYHOCTH. Ta-
KAM 00pa3oM, cTaTyc IInMaka CBA3aH C ONPEICICHHBIM
JMHTBOKYJIBTYPHBIM COOOIIECTBOM; 3) IHAJCKTHBIC Xa-
PaKTEpUCTHKM MIMaKa, TEM HE MEHee, HE HCKIIOYaroT
BO3MOXXHOCTH TIPUMEHEHHsS II0 OTHOIIEHHIO K HEMY
omnpeneneHnil cmewantuiil / 2ubpuoHblli B CBSI3N ¢ (PyHK-
LIHOHUPOBAHUEM 3JIEMEHTOB MEPEKIIIOUEHHS C TOUKHU 3pe-
HUSI CEMaHTHUKH, MOP(OJIOTHH, CHHTAKCHCA.

Apean pacnpocmpanenusn wuaxka u oemozpagus Ho-
cumeneii. B xontexcre KaHaapl TepMHH «IIHaK» OXBa-
TBIBACT PA3IMYHBIC S3BIKOBBIC SBJIEHUS, NPHUCYLINE KOH-
TaKTHBIM S3BIKOBBIM oOpaszoBanusiM: (1) mrobast pasHo-
BUIHOCTh aKaJUHCKOro (paHIly3cKOro Ha TEPPUTOPHU
npoBuHImi HoBas Illotmanaus, Octpo [Ipuriia Dmyap-
na, Heto-bpancyuk, noaBep>keHHass MHTEHCUBHOMY KOH-
TaKTHOMY BIIISIHHIO aHTJIMHCKOTO; (2) BapHaHT (paHiry3-
CKOTr0, Ha KOTOPOM TOBOPSAT aKaJuiibl NpoBUHIIMK Hbio-
bpancyuk; (3) BapuaHT (paHIly3cKOro si3bika, Ha KOTO-
pOM TOBOpPST aKaAuillpl FOro-BOCTOUYHOM wvactu Hrto-
bpancyuka; (4) Bapuant (paHIy3CKOTO S3bIKa, Ha KOTO-
POM TOBODPSAT IMOJAPOCTKH T. MOHKTOH Ha IOr0-BOCTOKE
Hyro-Bpancyuka. ITocieansst Touka 3peHHs IPeBAIUPYET,
TeM He MeHee, Bcaen 3a A.P. IlameHoM mpexacraBnsercs
YMECTHBIM 3aMETHTh, YTO OHa OIPEIEISIETCS YCIOBHSIMH,
B KOTODPBIX IPOBOJIMIOCH OOJIBIIMHCTBO HCCIIEIOBAHUN
mmaka (cpenu BO3pacTHBIX rpymm 12—-16; 18-19; 20-24
ner). IlockonbKy JMHTBUCTHYECKHE AAaHHBIE O IIHAKe
oxBaThBaloT nepuoy 40-50 et M yKa3pIBarOT Ha TPaHC-
TEHEPAIMOHHYIO IIepeiady PedeBOro MOBEACHHUS, HENb3s
B MIOJIHOM Mepe yTBEPKAATh, YTO MO JOCTHKEHHIO 3PEJIo-
CTU YYAaCTHUKH UCCIIEJOBAaHUM IIPEKpPAILalOT F'OBOPUTH HA
mmmake [21. P. 159].

Apeai pacripocTpaHeHus LIHaKa, [0 Pa3IMYHbIM CBe-
JICHUSIM, BKJIIOYAET BCIO TEPPUTOPHIO IOT0-BOCTOKA IPO-
BuHIMM  Hero-Bpancyuk; oxpectHoctn r. MOHKTOH;
r. MOHKTOH ¥ TpHWJIETAIONINEe TOpPOAad; OTPaHMYMBACTCS
r. MonkTtoH [23. P.52]. MsI mpunepxuBaeMcsi TpeTbeit
TOYKH 3peHus.. Bo-mepBbIX, . MOHKTOH SIBISIETCSI €IMH-
CTBEHHBIM KPYNHBIM TOPOJCKMM LIEHTPOM IOT0-BOCTOKA
Hero-bpancynka. Bo-BTOpBIX, CyLIECTBYET BEpCHUs, YTO
OCHOBaHHMEM AJIsI Ha3BaHWS JUAJEKTa IOCIYXHJIO Ha3Ba-
HHE HEOOJBUIOr0 Topoja K ceBepy OT TI. MOHKTOH —
Shédiac ot Oonee pannero Hanucanus Gédaique [23.
P. 51]. C npyroi#t croponsl, JI. IleponHe 3ameuaet, 4TO



Ha3BaHUE MOXKET TaKKe MPOUCXOIUTH OT (aMWUINH WH-
JIEHCKOTO Poja, KUBIIETO B AaHHOW oOnactu, — Chiaque
[11. P. 17]. B Takom cityuae npencraBisercs 000CHOBaH-
HBIM BKJIOYMTH Npuiieraroniye Kk r. MOHKTOH TEppUTOPUU
B apeay paclpocTpaHeHus muaka. B cBoro ouepens, reo-
rpaduyeckast 01M30CTh TOPOACKOTO LEHTPA M HEOOJIBIINX
TOPOJIOB BOKPYT' HETO NMPOBOLMPYET (hOPMHUPOBAHUE CETH
TPaHCIIOPTHBIX, JEJIOBBIX, aKaJIEMHUUYECKUX CBSI3€H, B CBSI-
3H C Y€M MOYKHO MPHHATEH TPETHIO TOUKY 3PEHIUSL.

Jlekcnuyeckasi cucTeMa MMaKa
B YCJIOBHAX AZBIKOBOI0 KOHTAKTa

K oOrmreakaguiickum OCOOCHHOCTSM — JICKCHYECKOTO
COCTaBa WIMaKa OTHECeM yroTpeOieHHe apXxau3MoB
3anaagHoil @panuun XVII B., kaHAaAM3MOB, aKkagu3MOB U
KBEOCKHM3MOB, a TAK)KE aHTJIHIM3MOB Pa3IHMYHON CTEIICHU
apantupoBanHoctu [24. C. 4; 26. C. 63]. B xone pa3meTku
W KOHTCHT-aHAIM3a Kopmyca ObUTM  OOHApy>KEHBI
CIIEYIOIINE NUANICKTH3MBL: amarrer (attacher), aprés de
(en train de), asteure (maintenant), élan (moment, instant),
entoute (du tout), espérer (attendre), étre supposé (devoir
étre), figurer (réfléchir), avoir de la misére (avoir des
difficultés), garrocher (lancer avec peu de précautions),
icite / icitte (ici), itou (aussi), /a (3amoIHUTEND MAy3bl),
hardes (vétements), pantouT' (pas du tout), piasses
(piastres, dollars), pis (puis), pour vrai (vraiment), gar
(regarde), quosse (qu’est-ce que / que), s ‘assir (s’asseoir),
yelle / alle | a (elle), i (il / ils), yienque / inque (rien que),
zeux (eux / elles) u np.:

(1) <...>j’ai mis les hardes que je voulais pas dans
un sac la <...> pis i était rempli de méme j’ai eu de la
miseére a [’amarrer pour le fermer / pis je I’ai donné a la
petite sceur a** Julie — S cnoxmuna BelM, KOTOPBIE MHE HE
HYXXHBI, B MEIIOK, U TIOTOM OH Y)X€ OBbLI IeperoHeH, 1
MHE OBLIO CIIOKHO €r0 3aBs3aTh, YTOOBI 3aKPHIThH / TOTOM
s ero otaana miaamei cectpe XKronu (31ech U nanee me-
peBoa mMo#. —J1.3.).

CTeHeHb AHITIMI3aIUU pErMOHAIBHOI'O BapraHTa MOXK-
HO OICHUBATh KOJMYECTBOM 4YacTeld peuH, B KOTOPBIX
HaOmogaeTcs BEICOKOE uncio 3aumctBoBanmid. JK. [llepanbe
3aMe4aeT, YTo B KPYIHBIX (paHKO(QOHHBIX COOOIIECTBAX
AHTJIMIM3MBI, KaK NPaBUJIO, BCTPEYAIOTCS CPEIH CYIIECT-
BUTENbHBIX, @ TAKKE IJarojioB; K TOMY JK€ OHH Orpa-
HUYMBAIOTCS ONpEeTIeHHOW cdepoit yrmoTpeOieHus, Jare
npodeccuonanbHoi. C Opyroit CTOPOHBI, B MHHOPUTAPHBIX
(paHKO(OHHBIX COOOIIECTBAX PH HHTEHCHBHOM SI3bIKOBOM
KOHTaKTE€ OTMEYaeTcsi KOJMYECTBEHHO M KAa4eCTBEHHO
60J'll:-LlIee TMPUCYTCTBUC AHTJIOA3BIYHBIX J3JIEMEHTOB, B TOM
yycie Oosee MIMPOKMIA criekTp vacredd peun [25. P.91]. B
paMKax KOPITYCHOIO HCCJICAOBaHMS IIMaKa HaMH ObLIH
BBIJCTICHBI DJICMEHTBI TEPEKITFOUCHHUS, OTHOCSIIHECS K
3HAMEHATEIFHBIM YacTAM pEYH, B TOM YHCIE CYIIec-
TBHUTENbHBIC, MPHJIAraTe/bHbIe, HAPEUMs, IJIarojibl, MECTO-
UMeHusl ¥ umchuTenbHbie. Kpome Toro, Ttakke 3aduk-
CHPOBaHbI JJIEMEHTHI CITy)KEOHBIX YacTeH peuH, TaKHe Kak
TMIPEJYIOTH, COO3bI, MEXKIOMETHSL.

B mmake BeImenseTcs HECKOJLKO TEHICHIMM, OXBa-
TBHIBAIOIIUX KU3HEHHBIN MK ¥ (yHKIMOHUPOBAHHE dIie-
MCHTOB NEPCKIITOUCHUSA: TOBBINICHUE YaCTOTHOCTU NEPCK-
JIIOYEHUM C YK€ BOICAIIMMHU B HIMAK JICKCEMaMU; pacCllu-
pEeHHE JIEKCHUECKOTO COCTaBa IEPEKIIOYECHHH; JUBEp-

cu(ukalys JeKceM B paMKax OJAHOW YacTH Pedu; PacIlu-
perre (yHKIHMOHANA, TpaHC(HOPMAIMS WIN IOMOJHEHUE
CEMaHTHUYCCKON COCTaBJISIONICH y)KE BOIICAIINX B IIHAK
JICKCEM; TIOSIBJICHUE TMOPUIHBIX aHTJIO-(PPaHIy3CKUX CO-
FO3HBIX KOHCTPYKIIHIA; COKpAIICHHE MEePEKIIUYCHHI ¢ pa-
HEe BONICANINMHA B yIOTPEeOICHUE JIEKCEMaMH, B YaCTHO-
CTH B CMEIIAHHBIX MPEUIOKHBIX KOHCTPYKIHSIX (00 3TOM
nmoapoOHee cm.: [12. P. 203-204, 208, 213-215]).

Hepekﬂmqelme KOA0B
C CAMOCTOATC/IbHBIMHA YaCTAMHU pEeUMn

Cywiecmeumensnole, npunazamenvHvle U MeCHO-
umenus. Cpenn JeKCeM, BXOAALINX B TPYIIY CYIIECTBU-
TCJIbHBIX, BBIACIAIOTCSA IMPOCTHIC, CIIOKHBIC U COCTABHLIC,
Cpean HUX — UMCHA HapULATCJIIbHbIC U CO6CTBCHHble. Or-
METUM, YTO JIEKCEMBI MOTYT OBITh YaCTHYHO MOP(OIIOTH-
YEeCKH aJaNnTHpPOBaHBI, B YaCTHOCTH HaOmonaercs Hale-
JICHWE TIepeKIIIOUeHUH KaTeropueil poja, o 4eM CBHJE-
TEJILCTBYET YMOTPEOJICHUE apTHKIS WM YKa3aTeJIbHOTO
MPUIIATaTeIbHOTO (PPAHILY3CKOTO A3bIKA:

(2) J'ai été a Rockin’ Rodeo [’autre fois — B ot pa3 s
obu1 B [Ki1y0Oe] Rockin’ Rodeo.

CpaBHUTE HaJleJIeHHE KaTeropueil pona CyLIecTBH-
TEJIBHOTO sweater:

(3) A: Oh my God / gar* j ai cette sweater la moi — T'oc-
1o/IM / CMOTpH, Y MEHs1 Be/Ib €CTh Takoi cButep; B: T as ben
un beau sweater — Y 1€0s1 €CTh KPaCUBBII CBUTED.

Takum oOpa3zom, HaOJIIOAAaETCST BApUATUBHOCTD B IIPH-
CBOGHHMHM KaTEropuH poja: B MEPBOM IIpUMeEpE YIoTpeo-
JSieTCsl  yKa3aTelbHOE NpWIIaraTelbHOE K. p. ceffe; BO
BTOPOM IPUMEPE — aPTHKITb MY»KCKOT'O POJIa UM.

(4) J’en ai un bleu itou™ comme un light bleu / plus
light que ¢a la — Y meHs Toxe roixy0oi, BpoJe CBETIO-
ronyboro / cBeTiiee, 4eM OTOT. B paHHOM npumepe
HaOmomaeTcss oOpa3oBaHHE CpPaBHUTENIBHON CTENeHH
MPUJIAraTeIbHOTO C MOMOLIBIO THOPHIHOM KOHCTPYKIIUH.

(5) J'avais finally une job que j’aimais / first time de
ma vie — Y MeHs, HaKOHell, Obula padoTa, KOTopas MHE
HpaBHJIACh / TIEPBBIN pa3 B )KHU3HU;

(6) Ah / ¢a c’était comme™ une shitty crappy excuse —
Ax / 310 OBLIa THIIA HUKYEMHAs Iyparkas otMmaska. Ot-
METUM TPEMO3UIHI0 [PUIAraTeIbHOT0 OTHOCHTENBHO
OMPEEISIEeMOr0 CYIECTBUTEIBHOIO, YTO HE XapaKTEPHO
JUIS (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa. TakuM 00pa3oM, HapyIIaeTcs
ocpanuyeHue IKGUBANEHMHOCMU, COTJIIACHO KOTOPOMY
rpanuna [1K mpoxoaur mexay ¢parmMeHTamu ABYX SI3bl-
KOB, KOTOpbIE HE HAKIAJbIBAIOT CTPYKTYpHbBIE OrpaHHye-
HUS Ha CBoe OKpykeHue [5. P. 228].

MecTtouMeHHs HE IPEACTABIAT YaCTOTHYIO IPYIIILY
MEPEKIIOUYECHUH B LIMAKE, TEM HE MEHEE, OTMETUM, UTO B
kopryce Chiac-Kasparian 3apukcupoBaHbl ynoTpeOIie-
HUS JIMYHBIX MECTOUMEHHH B COCTaBE BHYTPHU(PPA30BHIX
1 Mex(]pa3zoBeiX (B pyHKIHH IMUTHPOBAHHS) MEPEKITIO-
geHuil. [Ipu 3TOM HaOIIOmAaETCS COIOJIOKEHHE MECTO-
MMEHHS M OCHOBHOTO TJIarojia, 4TO yKa3blBaeT Ha CO-
OiroieHNe OTpPaHUYCHHS Ha MEPEeKIIOUYeHNe MEeXKIY 00b-
€KTHBIM WJIM CYOBEKTHBIM MECTOMMEHHEM M TJIarojioM,
Ha3zbpIBaeMoe oecpanuuenue kaumuxu (clitic constraint);
T.C. IIpU NEPCKIOYCHUU KOJOB MCCTOMMCHUA TOJIKHBI
NpUHAMJIEKATh K TOM K€ S3BIKOBOM CHCTEME, 4YTO M
CMBICJIOBOI rmaroin [7. P. 95]:
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(7) La girlfriend a* Roger était dans le car esperer™
que Roger arrive / I guess qu’a* laisse le car runer des
quinze-vingt minutes — JleBymika Pomxepa Obuia B Ma-
muHe, xaana, uyro Pomkep npuener / S mymato, 4to oHa
Jieprkaja MalluHy 3aBeieHHo# 15—-20 MuHyT;

(8) But tet* qu’i* est yienqu*’a dix heures / I hope
qu’i* soit on a neuf heures / a dix heures et demi faut que
je deécolle* — Ho, Bo3MOXHO, [mepenava] uaeT TOIBKO B
10 gacoB / S Hazeroch, 4yTO OoHA HauHeTcss B 9 / B 10:30
MHE HYXHO YXOJUTh.

MesxdpazoBoe epeKITFOUeHIEe M0 CHHTaKCHIECKOH Tpa-
HHLIE IUANIOra C COOIOICHUEM OTPaHUYEHUSI KITATHKH:

(9) A: Ouaille / pis moi j'aime pas ¢a ces films la —
Ara/ a 4To 10 MEHs, MHE TaKue (QHIbMBI HE HpPaBSTCS; B
She doesn't like action / or comedy — Eii He HpaBsTCs
6oeBuku wim komenuu; A: No / comedy I like it — Her /
KOME/IMU MHE HPaBSATCSL.

Taroke 3acimy’)kKMBacT BHUMaHUs H30eraHue moBTOpa
TIOMOIIBI0 3aMEHbI KOHTEKCTYyallbHO 0003HAYEHHOTO CY-
LIECTBUTEIILHOTO MECTOMMEHHeEM one / ones. B xopmyce
1991 r. 6pta 0OHapykeHa KOHCTPYKIMS C MECTOMMEHH-
em one(s) DET(Fr)+ADJ(Eng)+PRO:

(10) des headbangers / tu peux en avoir des nice ones
pis* des mean ones (xopmyc Perrot-CRLA, 1991) [12.
P. 207] — danarel Metamia / cpend HUX MOXKHO BCTpe-
TUTh KaK MPHUATHBIX JIIOCH, TaK U TPYOUSHOB.

B kopnyce Chiac-Kasparian Hamu Takxe 3aQUKCHPO-
BaHbI YIOTPEOJICHUSI C MECTOUMEHUEM One KaK B COCTaBe
BHYTPU(PPA30BBIX NEPCKIIOUCHIH B COYCTAHUH C IPHIIA-
rate’abHBIM (cM. TIpuM. 11), Tak U MEXIY MPeII0KCHUS-
MH, B YacTHOCTH, C yKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHueM that
(cm. mpum. 12):

(11) <...> moi j étais en arriére so je voyais rien / but
les troublemakers étaient en avant / pis* ¢ ’était touT* des
plus vieux pis* des perverted ones — 51 cTosn c3aam, Tak
YTO sl HUYEro He BU/IEN / HO T€, OT KOO BEYHO MPOOIIEMBI,
ObUTH BIIepenu / ¥ 3TO ObLIM camble cTapiiue pedsrta, ca-
MEIE TT0Xa0HEIE;

(12) Non / try that one — Het / nonpo0yii BT 3TOT.

B Gosee mo3mHuUX KOpIycax JaHHast KOHCTPYKIMS I10-
SIBIIICTCS. YK€ C (DPAHIy3CKUMH IMPHIAraTeIbHBIMU, 9TO
MOJKET CBHETEIILCTBOBATH O OoJiee TIyOOKOM YKOpEHe-
HUM JICKCEMBI B IIIHAKE:

(13)_les gangs comme / comme méme™> pas les petites
ones comme / les grosses_grosses gangs la (Kopmyc
Boudreau-Perrot, 2000) [12. P. 207] — I'pynmupoBky, HO /
HO BCE-TaKM HE T€, YTO MaJICHbKHE, a THIa / OOoJbIINe
IPYIIHPOBKHY;

(14) toutes les bonnes ones sont américaines (KOpIyc
Young, 2002) [12. P. 207] — Bce xoporuieHbkue [neBym-
KH] — aMepHUKaHKH.

Kpome Ttoro, Taxke HabiromaeTcsi UCIOJIb30BAaHHE B
KayecTBE OSKBUBAJICHTA (PAHILy3CKOIO YKa3aTeJIbHOTO
MECTOMMEHUS celui U B 3HAYCHUN «CIUHCTBEHHbIH / YHU-
KalpHBI». Ha ocHOBe omMcaHHBIX  HAOIIOIEHUN
M.-D. Ileppo ¢opMHupyeT THIIOTE3Yy O CYIIECTBOBAHUH
9TANlOB B TIPOLECCE BKIOUEHMS AHTJIMHCKUX JIEKCEM B
LIMaK: JIeKCeMa one MepBOHAYAIBLHO BOIILIA B yOTpeoie-
Hue B coctaBe koHcTpykuuu DET(Fr)+ADIJ(Eng)+PRO,
HO 3aTeM, [0 Mepe paclpoCTPaHEeHHUs], CTaja UCIOJIb30-
BaThCsl CAMOCTOSITENILHO C OoJIbIIEH CTENEHbIO BapHATHB-
Hoctu [12. P. 207]. Takum oOpa3zoM, Takoro poja aBToO-
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HOMMU3ALIUS AIIEMEHTOB IEPEKIIIOUEHHS TPUBOJIHUT K MOSIB-
JICHUIO HOBBIX CIIOCOOOB MX MCIIOJIb30BaHUSL.

Hapeuuna. Hapeuus sBASIOTCS JTOBOJIBHO YacCTOTHOU
TPYIIOI 3JEMEHTOB IMEPEKIIOUYeHUs] B IIMaKe, TEM He
MeHee, B CHJIy KOHBEHLHaJIM3UpoBaHHOTO XxapakTepa [1K
B peuYeBOMl NpaKTHKE MOHKTOHIIEB, UX YyHOTpeOieHue
BapuaTuBHO. 3a(UKCUPOBaHbI TaKue Hapeuus, Kak finally,
right now, usually, straight, steady, kinda / kind of, just,
everywhere, probably, hopefully, alright, so, too, far,
now, sideways, still, especially, never, ever, right here u
Jp. BmecTe ¢ TeM CTaTUCTUYECKH 3HAYUMBIMHU SIBIISTIOTCS
Hapeuus back, again u right.

Hapeune back BcTpedaeTcss kak B IHMake, Tak U B
cyomuanekrax Hosoii Illornanaumu, OcrtpoBa Ilpunna
Dnyapaa u KaJpKyHckoM nuanekte Jlyusuansl [26. P. 60].
BeI3bIBaeT nHTEpEC TO, UTO HAONIOJAETCS CEMaHTHYECKast
muddysus Hapeuus back: oHO ymorpebnsercss B
XapakTepHOM JUIsl  aHIJIMHCKOTO  s3bIKa  3HAYEHHH
BO3BpAILICHHS K TNPEKHEMY COCTOSHHUIO, MECTy WIH
BPEMEHHOMY OTPE3KYy, HO TakXe MPUOOpENIo 3HAYCHHE
MOBTOpa JeicTBUs. TakuM 0Opa3oM, OHO BBICTYIIAET JK-
BUBaJieHTOM mpedukca re-. Kpome TOro, momgyepkHem
CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH YIIOTPEeOJICHHS ITaHHOTO
Hapeuus, B 4YaCTHOCTH €ro IMO3MIHUI0 OTHOCHTEIbHO
cMBIciIoBOTO Tiarona. CpaBHHUTE KOHCTpYKImu V + back
(cm. mpum. 15-16) u back + V (ecm. ipum. 17):

(15) Vieux Pierre et sa femme s ’ont marié** back [27.
P. 128] — Crapsiit IIbep 1 ero >keHa BHOBb COUYETAJIHCH
Opakom. B nanHoM mnpumepe u3 kopmyca c¢ OIID
noJipa3yMeBaeTcst BTOpas (CHMBOJIMYECKAst) LEPEMOHHMS
Opaxocoderanusi, TakuMm o0pa3zoM, back nepenaer cMbICi
MOBTOpa JEHCTBUSI, & HE BO3BPALICHUS K MPEKIAEMY
COCTOSTHHIO.

(16) Allo / al* est apres de* cooker / a* te callera
back / bye — Ammo / oHa ceifiuac rotoBur / oHa Tebe
MePE3BOHUT / TTOKA;

(17) Asseyes™ de back monter cette butte-la si tu
peux — [lonpoOyii CHOBa MOJHATHCS HA 3TOT XOJM, €CIIU
MOXKEIb.

Jlist mepenayy 3HaUYCHHST BO3BPALICHUS U TIOBTOPA BO
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE TaKXKE HCIOJB3YIOTCS IJIAroJbl C
NIPUCTABKOW re-, OJIHAKO NP CPAaBHEHUM JAHHBIX KOPITY-
coB 1979, 2000, 2002 rr. OBUIO BBISBICHO, YTO OHM 3HA-
YUTETHHO YCTYMAIOT N0 YaCTOTHOCTH Hapeuuto back. Tem
HE MeEHee OTMETHM, YTO (PYHKIHMOHAN YHOTPeOIeHMHA
pacrpezieneH HEepaBHOMEPHO: HCIOJIb30BAHUE HapedHs
back nns MapkupoBaHUs BO3BPATHOCTH 0o0Jiee 4aCTOTHO
(TmouTtH B 1Ba pasza), B TO BpeMs Kak MPU MapKUPOBAHWUHU
NoBTOpa (hpaHIy3CKUE IJIarojbl C MPUCTABKOM -re U BbI-
pakeHus: de nouveau u une autre fois COCTaBISIOT eMy
HebOouplIyI0 KOHKYpeHiuto [12. P. 210].

Ananu3 koprycoB 2000 u 2002 rr. nmoka3an nossie-
HHE HOBOHM ()OPMBI BBIpa)KEHHUSI 3HAUEHHS [TOBTOPA, MPel-
CTaBJICHHOM HapeuneM again. [Ipm 3TOM OTMETUM, YTO
oOHapyxeHHass (PyHKIUS yCUIICHHS 3HAYCHUSI B BOCKIIH-
LATENbHBIX MPEJIOKEHUSIX COBIALAET ¢ OoJice paHHUMU
ynotpebieHus M Hapeuns back:

(18) c’est vraiment bad la / I’eau la /everytime que
Jentends ¢a /y a des friggin oil spillage / je suis comme
/oh non / pas back! (1991) [12. P. 211] — Tam Bce Ha ca-
MOM JieJie TUIOXO / MECTHasi Boja / BCE, 4TO s CIBIILY 00




9TOM / TaM YEPTOBBI Pa3IUBLI HeTH / U s TaKoW / 0, HET /
TOJIFKO HE CHOBa!

CpaBHuTE ¢ yHOTpeOJICHUsIME Hapeuus again B Ooee
HO3JJHUX KOpITycax:

(19) ah non, pas again! (xopmyc Boudreau-Perrot,
2000) [12] — O, =Her, TOIBKO HE CHOBA!

(20) watch moi saigner du nez again! (kopmyc Young,
2002) [12] — CMoTpH Kak y MEHsl onamb KpOBb WJET U3
Hoca!

M.-D. [leppo npUXOANT K BEIBOJY, YTO Hapeuue again
HUMEET JIOTOJIHUTEIIbHBIE OTTEHKH 3HAYEHHs [0 CpaBHE-
HUIO C HapeuneM back, 0 4eM CBUAETENbCTBYET HE TOIBKO
€ro ymnorpebiieHHe B BOCKJIMIATENBHBIX MPEIJIOKEHUSX,
HO TaK)Ke M KOHeuHas Mo3uuus. J[aHHyI0 TOYKY 3peHHUs
YUEHBIH TOAKPEILISIET CBEACHHUSIMH, OJTYYEHHBIMHU B X0/1€
OIpoca CTYAEHTOB MOHKTOHCKOTO YHUBEpPCHUTETa B
2010 r. CoriacHo cOOpaHHBIM JTaHHBIM MOXKHO IpercTa-
BUTH CleXyomni (QYHKIMOHAT HApeuus again: omdep-
KHMBaHME / BBIJICJICHHE TIPEIMETa WIN ICHCTBUS; yCUICHHE
3HAYEHHs MOBTOPA, B TOM YHCIE C May30d B peUH; HC-
MONTb30BaHMe BO (hpa3ax ¢ HETaTHBHON KOHHOTALWEH M
JUISL TIepe/iayy OTPHULATEIBHOIO OTHOLICHUSI K MPEAMETY
peun. M.-D. Ileppo mosaraer, 4To TakKuM 00pa3oM mepe-
JIAIOTCSl €ro JUCKYPCHBHAS 3HAYUMOCTh M WHOS3BIYHOE
MPOUCXOXKICHNE, TOMIePKUBACMOE TOBOpSIUMHU [12.
P. 212]. TlpuBenem mpumMepsl, JEMOHCTPHUPYIOLIUE YKa-
3aHHBIC BBINIC (YHKIIMOHAJIBHBIC OCOOCHHOCTH, B TOM
YHCJIe B COYETAHUM C YCHJIUTEIbHBIMH KOHCTPYKLHUSIMU
over and over; time and time (again); once (again):

21) si javais tout ['argent in__the world
J'm’habillerais juste normal, la méme affaire que je porte
right now pretty much cause / but once again je vas* pas
m’habiller comme un freak (Kopmyc Boudreau-Perrot,
2000) [12] — Ecnin 651 y MeHs1 ObITH BCE I€HBIH B MUpE, 5
OBI OIeBAJICS TIPOCTO ¥ OOBIYHO, B MPUHITUIIE TaK JKe, KaK
U ceivac, MOTOMY YTO / HO OISTh-TAKH 51 HE COOMPAIOCh
0JIEBaThCsl, KaK KaKOH-TO Uy uia;

(22) tu veux pas répéter les mémes probléemes over
and over again (Kopnyc Boudreau-Perrot, 2000) [12] —
Tol 5xe He XOuellb IIOBTOPATH OJHH U T€ XKe OIIHOKH CHO-
Ba M CHOBA.

I'nazonwi. B mmake aHTIMKCKUE TIIarojibl MoJBepra-
FOTCS MOP(QOIOTHIECKON amanTanuy myTeM adQuKcaib-
HOU JiepuBaIu M0 npaBuiaM (QpaHIly3CKOro sA3bIKa, IpH-
oOperast MOp(HOIOTHIECKUH MTPU3HAK TIaroioB 1-i rpym-
el (MHOUHUTHBHOE OKOHYAaHHE -er — CM. MPHUM. 23) u
COOTBETCTBYIOIIME (OPMBI crpspkeHus. [Ipu 3Tom oTMme-
TUM, 9TO (POHETHYECKH peanu3anust (paHIly3CKHX OKOH-
YaHUI HAcTOsIEro BpeMeHu 1, 2 u 3-ro 1. ex. 4. He BIH-
SI€T Ha MPOM3HOILLIEHUE; KPOME TOr0, MHOTHUE OJIHO-, JBY-
U MHOT'OCJIOXKHBIE AHIJIMICKUE TJIarojibl OKaHYHUBAIOTCS
Ha HEMYIO e, B CBS3M C 4Y€M 3aTPYAHHUTENBHO JeJaTh
MIPEATONIOKEHNST O 3aKOHOMEPHOCTH HX Mopdosoruye-
CKOM amanraruu (cM. IpuMm. 24):

(23) <...> par le temps qu’i a pu seter ¢a i* était
comme* neuf heures pis* le cours est supposé starter a
huit et demi neuf heures /i* va pour allumer la machine a
acétates / la light buste la light manque — K Tomy Bpeme-
HH, KaK OH CMOT YCTaHOBHTH €r0 [MHUKPO(OH] yxe ObLI1o
OKOJIO JIEBSITU YacoB, a 3aHATHE JIOJDKHO HAYMHATHCS B
8:30 / OoH mMIeT BKJIIOYATH MPOEKTOp / JIaMIia JIOMaeTcs,
CBeTa HET;

(24) Ben c’est ¢a / c¢’est mon projet qu’i* faut que je
type / ben je pourrais pas le faire — A, TO4HO / MHE HYX-
HO HareyaTtarh IPOEKTHOE 3aJjaHue / HO S HE CMOT'Y 3TOTO
c/enarh.

A. Tubo 3ameuaer, 4TO MOYTH HHMKOT/IA HE MPOHM3HO-
csarcsi Mop¢oJoruueckue Mapkepbl 3-ro I el 4. -(e)s
HACTOSILIEr0 BPEMEHH aHIVIMICKOTO S3bIKa, a TaKXkKe He
YIOTPEOISIOTCST  000COOJIEHHO TJarojisl ¢  MapKepamu
MPOLIE/IEr0 BPeMeHU -ed W HE3aBEPIICHHOTO MPOJIOJ-
JKUTEITBHOTO BpeMeHH -ing. CTpyKTypa MpeaaoKeHni, Kak
MPABHUJIO, CTPOUTCS COTNIACHO CHMHTAKCHUYECKUM IPaBHIAM
(hpaniy3ckoro s3pika [4. P. 59]. Bmecte ¢ TemM Hamu 3a-
(bUKCHPOBaHBI MEPEKIIOUEHHUS, B COCTaBE KOTOPBIX YIIO-
TpebisieTcss repyHaAnit (cM. npuMm. 25), IpUYacTHs HacTo-
stiero (cMm. mpum. 26—27) 1 MpoIIeIIero BpeMeHH, B TOM
YHCIie CTPaaTeNIbHbIN 3aJ10T (cM. TpuM. 28-29).

Otmernm, uto 1K ucnonszyercst B GyHKIMH IPSIMOTO
WM KOCBEHHOI'O IUTUPOBaHMS (CM. NpuM. 26-27), TakuM
00pa3oM, OHO CHHTaKCHUYECKH HE OTpaHMYE€HO OCTAIBLHBIMU
aneMeHTamu npeoxkenust; 11K npoucxoaur no cuHTakcu-
YEeCKOW WM TIPOCOMMYECKON rpaHume (cM. mpum. 25, 29);
MOUIEKAIIEE M CKAa3yeMOe BBIPAXKEHBI JIEMEHTAMH OJIHOU
IPaMMaTHYECKON CUCTEMBI: CYILIECTBUTENBHBIM MM MECTO-
MMEHHEM aHTJIMICKOTO S3bIKa (CM. mpuM. 29); moajiexariee
(MMs1 COOCTBEHHOE) HMMeEET aMOWBAICHTHBIM XapakTep, B
CBSI3U C YeM COIOJIOKEHHE JIByX I'PaMMAaTHYECKUX CHCTEM
HE 04eBUITHO (cM. TIpHM. 28):

(25) Well no kidding / i a-tu un gars avec tchisse*® tu
peux étre sir(e) d’un petit quelque-chose un souer pis
étre sire d’étre avec lui pour tout le temps [?] / hein I
don’t think so — T'oBopuM cepbe3Ho / y Te0s ecTh Takon
MapeHb, C KOTOPBIM Thl MOXKEIIIb ObITh YBEPEHA B TOM, 4TO
M TOCJIE POMAaHTHYECKOrO BedYepa BIBOEM BbI BCE PABHO
Oynere BMecte [?] / Hy, s Tak He TyMario;

(26) Ben t’arrais* dii dire «I'm smoking on the job
too» — Hy, Tebe Hamo Ob110 CKa3aTh: «S TOXe Kypro mpsi-
MO BO BpeMsl padoTbI»;

(27) la il était la <...> pis tout d’'un coup il arrétait de
parler pis t’étais juste comme what the fuck is going on [?] —
OH Tam ObUI <...> 1 BHE3AITHO OH IIEPECTaeT FOBOPHTH, a ThI
npocTo Takor “UTo k uepTy npoucxonur?’;

(28) Jeunes du Monde est sponseré par 1’église / ¢ est
une chose catholique — Opranm3anus «MoJIOAEKs MUPaY
CHOHCHUPYETCS LIEPKOBBIO / 3TO TaKasi KaTOJIUYeCKasi Mpo-
rpamma;

(29) Well /i l'a écrit avec tchequ'un™® d'autre / I was
traumatized for life — Yto x / on ee [aBToOHOTrpaduio]
Hamucal B COAaBTOPCTBE € KeM-To emie / I ObLT AMOIHO-
HaJIbHO TPAaBMHUPOBaH Ha BCIO )KU3Hb.

Ynorpebiienue (pasoBbIX IIAroji0B BapHATHBHO U
JIONYCKaeT MEepeKNIIOYeHHs TMOPUIHOrO XapakTepa Ipu
COYeTaHHWU (PaHIly3CKOro IJlaroja W aHrJMHCKOro Hape-
YHS WIN OPEAsiora, a TakKe IOJHOCOCTABHBIE ITEPEKIIIo-
YEHUS Ha aHTJIMHCKUI:

(30) Non mais / si tu makes out avec une fille tu
figures™ — Her, HO / eciH THI LETyEIIbCS C AEBYIIKOH, THI
H CaM BCE ITOMMEIIIb;

(31) Quelle heure que t’as findé out [?] — Bo ckonpko
THI y3HAT 00 3TOM?

(32) Louis me pisse off — Jlyuc mens 6ecur. Bos-
MOXHO THIIOCTa3upoOBaTh, YTO HapylIEHUE OTpaHHye-
HUSl SKBUBAJICHTHOCTH, IPOSBIISIOIIEECS B IO3ULIUU
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MECTOMMEHHSI, KOTOPOE, B COOTBETCTBHH C MPAaBUIIAMU
AHTJIUICKOTO SI3bIKA, JOJDKHO CTOSITh MEXIY TJarojiom
U MPEeAJIoroM, HelTpaau3yercs myTeM ajaanranuu ¢pa-
30BOTO TJIarojia aHIJIMHCKOTO sI3bIKa uyepe3 mpuodasiie-
HUE K HEMYy OKOHYaHHA 3 1. eX. 4. -e. OqHAKO, KaK OT-
Me4asioch BbIIIE, (JOHETHUYECKH 3TO HHUKAK HE peainsy-
eTcs;

(33) Ouaille moi aussi j’ai jeudi vendredi off usually /
tu gardes* ¢a freake out tout le temps / ¢ca me pisse off
how come ¢a fait ¢a [?] — Ara, y MeHS Tak Xe, Y MEHs
OOBIYHO YeTBEpr-NATHHIA CBOOONHBI / Buaumis, oH [Te-
JIEBU30p] YepPT 3HACT Kak paboTaeT Bce BpeMs / MEHs 3TO
0ecuT, KaK Tak MOJTYy9aeTcs, YTO OH 3TO AeaeT?

(34) veah j’ai tchéequé sur leur website pis ils ont dit
qu’ils voulaient vous hooker up un show avec deux bands
de Toronto — Jla, s IpoBepUJI y HUX HA CaiiTe, 1 OHU CaMH
CKa3aJii, YTO XOTST YCTPOUTH BaM BBICTYIUIEHHE C JIBYMS
MY3BIKaJTbHBIMU IPYyTIIaMu 13 TOPOHTO;

(35) Oui oui / c’est juste faudra que tu hanges up pis
que tu [’asseies*_back aprés — lla, na / Tebe HyXHO CHa-
Yana MOBECUTHh TPYOKy, a MOTOM MOIpoOOBaTh HAOpaTh
CHOBA.

Ilepexnoyenne KOA0B €O CIy:KeOHBIMU YaCTAMH pPedn

Corw3sbl. B xopryce 3auKCHpOBaHBl CilIy4au YIIo-
TpeOJIeHUs] aHTJIMHCKUX COI030B, CTATUCTHYECKH 3HAYM-
MBIMH U3 KOTOPBIX SABISOTCA but, so, because, and. Ot-
METHM, YTO YHOTpeOJieHHE cOol03a and OrpaHn4eHo MOJI-
HO(PaA30BBIMH BHYTPHU(PPA3OBBIMH  [EPEKITIOUCHUSIMH,
BKJIFOYAsl ClIydad IUTUPOBAHMS, a TaKke MeX(Pa3oBbI-
MM MEPEKIIOUYEHUSIMU HA AHIVIMICKUNM NP MOJHOM Iie-
pexone Ha aHNIMMCKUM SI3bIK HAa TPAaHULIE IPEIIIOKEHUH,
T.€., BO3MOXHO, COI03 and 0oJjiee 3aBHCHM OT CBOETO
OKPYKEHHS:

(36) <...> c’est dur travailler dans le mall because tu
feeles tout le temps out of style / si que t’as pas de quoi de
brand new — Tsbxeno paboTaTte B TOProBOM IIEHTpE, BCe
BpeMsi 4yBCTBYELIb Ce0sl HEMOJHBIM / TOHUMAaEIllb, YTO Y
Te0s-TO HET HUYETO COBCEM HOBEHBKOTO;

(37) je peux essayer la but je veux pas me faire mal —
51 mory mompo0oBaTh, HO I HE XOUy NPUYMHUTH ceOe
6016 (2004 1.);

(38) <..> clest une affaire que qu'on manque
probably c'est comme du du jammin' du complete let
loose and jam because on est la en train d'écrire des
chansons — 3TO TeMa, KOTOPO#l, HaBepHOe, HE XBaTaeT,
9TO Kak KOrJa MpOCTO Mrpaelib ¢ pedsraMu, Korjaa moJ-
HOCTBIO Jlaelib ce0e BOJIIO W WUIrpaellb My3bIKy, HOTOMY
HMMCHHO TaK U MULIYTCA NECHU.

CoriacHo KoMmapaTHBHOMY UccienoBanuio J.-M. Tlep-
PO, Ciydad HCHOJB30BaHUS COIO30B buf, so, because 3a-
¢ukcupoBansl yxe B koprmyce M. Poit 1979 r., onHako
yrnoTpeOiieHne (QpaHIy3cKUX SKBUBAJICHTOB d cause que
U parce que B 3TOT mnepuoa npeobmamaer. Kopmyc
M.-D. Ileppo 1999 r. yka3siBaeT Ha ydalleHHE YIOTpeO-
JIeHus coro3a because M BXOXJAECHHE B YIOTpeOIcHHE
(dbopMmbl ‘cause, UCTIONB3yeMON HapaBHe C (paHIly3CKUM
SKBHBaJIeHTOM. Kpome Toro, ObIIO BBIIECICHO BXOXKACHUE
B HCIIOJIb30BAaHUE YCTYIHTEIbHBIX COW30B although wn
even  though, a TakKe CMEIIAaHHOTO  (aHIJIO-
(hpaHIy3CKOr0) COOTHOCUTEIBHOTO COK03a either... ou [12.
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P. 203, 213]. B ananm3upyeMoM HaMU KOPITyCe TOTO XK€
HepHoJa COOTHOIIeHUE cause / because X (HpaHIy3CKOMY
9KBUBAJIEHTY d cause cocTaBisieT 39 k 68%. Taxxke orme-
TUM ynotpeOseHue even though (que) u though, B 4act-
HOCTH B KOHLE KJIay3bl B 3Ha4€HHH, JKBHBAJICHTHOM
however.

[IpencraBisiercst BO3MOKHBIM — YTBEPXKIaTh, 4YTO
JIETKOCTh BXOJXKJCHHSI B PEUYEBYIO NPAKTHUKY YHOTpeO-
JIEHHMSI aHTJIMHCKOTO COI03a ‘cause OOBIACHIETCS TEM,
YTO OH HPHUCYIl OOOMM S3bIKaM, YTO YTPOIIAET Iepe-
KIFOUCHHE TIPH OIYIICHUH Tpemiora a (é—cause). AM-
OMBaJIGHTHBIE CIOBA, 0003HAYAEMbIE TEPMUHOM «CJIO-
Ba-MOCTBI»  (bridge-words) W  «CIOBa-TPUTTEPHD
(trigger-words) B uccnenosanusx I1K, numeroT HeoaHO-
3HaYHBIH CTATyC, MOTYT IIPOBOLIMPOBATH IEPEKIIoue-
HUE U CIHOCOOCTBYIOT S3BIKOBOMY CMELICHHIO, II0-
CKOJIBKY HE MOTYT OBITh YETKO OTHECEHBI K OJTHOMY M3
SI3BIKOB JIBYA3bIUHOI kKoMMyHukanuu [7. P. 108; 28.
P. 321].

(39) <...> moi j'étais le songwriter pis Poirier était le
lyrics writer even though que Dan avait écrit du stuff... —
S 6p1n [ykaszaH] kommo3uropom, a Ilyapbe ObuT aBTOpOM
CJIOB MIECHU, XOTS U3HA4YaJIbHO J[9H Hamucama My3bIKY...

(40) je suis allé a l’école even though je feel-ais mal
(xopmyc Boudreau-Perrot, 2000) [12. P. 204] — S moen
B ILIKOJIY @K€ TIPH TOM, YTO YyBCTBOBaJ ce0sl IJI0X0;

(41) either je dis rien ou je vas* dire «moi je suis
contre la droguey» (xopnyc Boudreau-Perrot, 2000) [12.
P. 204] — 51 mubo HuYero He ckaxy, JMOO ckaxy «JInuHO
sl IPOTUB HApKOTHUKOBY;

(42) L’église catholique la / a* perd du pouvoir but
al* est encore riche though — Karomndgeckass nepkoBb /
OHa TepsIeT BIACTh, HO TEM HE MEHEE Y Hee BCe €Ile MHO-
TO JICHET.

B mmaxke Takxe BbIAEIACTCS PAJ MPOCTBIX U CIOKHBIX
COI030B, B YAaCTHOCTU since, unless, in case, except,
however, KOTOpbIE B CBOIO O4Yepeb IMPOBOLHPYIOT MOSIB-
JICHUE CMEILIAHHBIX KOHCTPYKUUHI C 4acTULIEH que, B TOM
yucne because que, unless que, since que. C apyroii cro-
POHBI, 1TOJI BINSHUEM aHTJIMHCKOTO SKBHBAJIEHTA MOIYH-
HUTETBHBIN COI03 excepté que Tepser vactuiy que [14.
P. 234-249; 26. P. 62-63]:

(43) Ben je pense que je vais aller prendre une
marche dehors since qu’il neige moins / quelqu’un qui
vient avec moi [?] — Hy, aymaro, 5 oy Ha yJiHIly Ipo-
T'YISEOCh, TAK CHET HIET He TaK CHIBHO / KTO-TO HOHIeT
€O MHOM?

(44) <...> pour vous autres c’est aussi cette économie
informelle domiciliaire i* y a rien d’illégal la / excepté
dans nos chiffres de production ¢a apparait pas (IMT. 10:
[26. P. 63]) — Hnsa Bac 3TO ToXe Takas HedopMalbHAs
JIOMAIIHSISE SKOHOMHKA, B 3TOM HET HUYETo He3aKOHHOTO /
KpOME TOTO, YTO B HAIIMX IPOM3BOJCTBEHHBIX ITOKA3aTe-
JISIX 3TO HUKAK HE OTPa)KaeTcs.

Jluckypcusnsie mapkepvi, 00CUeHHas JeKCUKa u
6ocknuyanua. llpencraBiser MHTEpeC NPEAIOTI0KEHHE
. HolimanH-Xo31yX O TOM, 4YTO CYLIECTBYET CBSI3b
MEXAY BKIIOUYEHHEM B SI3bIKOBOW pETepTyap CiryKeOHBIX
JacTel pedr, TAKUX KaK COIO3bI, M TUCKYPCHUBHBIX MapKe-
POB aHIVIMKCKOIO S3bIKA, KOTOPBIH, 110 MHEHUIO YYEHOTIO,
BBICTYIIAET IParMaTHYeCKN JJOMUHAHTHBIM.



(45) Et lui il a* resté la, il a appris, well, il use son
frangais, mais il y a un tas du monde dans I’ouest la qui
connait bien le frangais (1 oH ocraycs, BbIy4WJCs, TO
€CTh OH HCIIOJb3YyeT (paHIly3CKHid, HO Ha 3amaje MHOTO
KTO XOPOIIIO 3HAaeT (paHIy3ckuid (uT. mo: [26. P. 62]);

(46) Well ché pas / on peut caller NBtel but j’ai déja
eu de la misére avec ¢a pis euh / whatever / Norm avait
callé so | euh | ché pas — Hy, s He 3Har0 / MOXXHO TI03BO-
HuTh B Tenedonnyio ciryxx0y Hero-bpancymka, HO yxe
OIIMH pa3 3TO CHENAN ¢ OONBIINM TPYAOM / 4epT OBI C HUM
/ HopMm y>ke 3BOHHII, TaK 4To / ax / He 3HAIO;

(47) C’est a cause que j'avais des espéces de
souliers avec des talons comme gros / <..> c’était
vraiment glissant la comme / je glissais sur n'importe
quoi... — DTO MOTOMY, 4YTO Y MEHs Obliia 00yBb Ha Ka0-
JIlyKaxX, TUIa Ha BBICOKHX KaOiykax / TaM ObIJIO OYeHb
CKOJIB3KO, KOpoYe / 51 CKOJIb3WJIA 10 BCEM ITOBEPXHO-
cTsAM. B naHHOM cilydae peyb HE HJET O IepeKJoye-
HUU KOJIOB, OJHAKO B IIMAKe comme SIBISETCS CEMaH-
THYECKAM DKBHMBAJEHTOM aHTJIHMHCKOro cioBa like,
KOTOPOE MOXET BBICTYIATh B POJIM BBOJIHOI'O, CHHTAK-
CHUYECKU HE OTPAaHMYEHHOTO CBOMM OKpyxeHHem. Ta-
KM 00pa3oM, BBICOKas YaCTOTHOCTb YIOTPeOJIeHUs
comme MOXET CBHJIETEIbCTBOBATh O BIUSHUU aHTIINN-
CKOT'O sI3bIKA.

Hcnonb3oBaHue MEXIOMETHH, AUCKYPCHUBHBIX Map-
KEPOB M 0OCHEHHOM JIEKCUKH MOXKET YKa3bIBaTh Ha XKeja-
HHE TOBOPSALIMX B YCIOBHUSIX SI3bIKOBOTO KOHTAKTa IPH-
OErHyTh K CPEJICTBAM KOHTAKTHOTI'O SI3bIKa VISl YCHJICHUS
sMdaTruueckoro 3pQexra BbICKa3bIBAHUS W CTHIIMCTHYE-
ckoro ogopmienuss peud. Cpean 3aduKCHpOBAHHBIX
HaMU SJIEMEHTOB BBIACTNM (ou) whatever, ok, anyway(s),
holy fuck, my God, my gosh, goddam, holly shit, ah well,
who cares u 1ip.:

(48) Anyway si que ¢ca worke pas je vas* caller a la
compagnie demain ou whatever — B mmo6oMm citydae, eciu
9TO HE CpabOTET, s MO3BOHIO B KOMIIAHHUIO 3aBTpa MJIH YK
KaK IOMIET;

(49) Yeah actually yeah yeah les parents Al pis Glo-
ria étiont* la / yeah holy shit i* y avait beaucoup de
monde cette soirée la c'était vraiment cool — Ara, Bo0O-
me-To 1a, J1a, poxurenu, An u I'mopust 6putn Tam / na,
odurerp, TaM OBUIO MHOTO HAapoxy B TOT Bedep, ObLIO
peabHO KIACCHO;

(50) Holy fuck ¢a te coiite cher — Bot xecThb, 3T0 TebOe
JIOPOTO OOXOIUTCS,

(51) Ah / my God / je_slouche encore / what’s the
matter with me [?] — Ox / bor Mo# / st onsiTh CyTYyIOCH /
J1a 4YTO CO MHOI He Tak?

[TpencraBisier Takxke HHTEpeC HaONIOJEHUE, YTO
NEePEeKIIIOYEHHSI KOJIOB YacTO CONPOBOXKAAIOTCS Iay3a-
MH XE3UTallMM, KOJeOaHWSIMU NPU MOCTPOCHHUHU Ipell-
JIOKEHUSI, & TAKKE METATUHTBUCTUYCCKUMHU KOMMEHTA-
pusMH, QYHKIMOHUPYIOIIUMHA B KadecTBe OOOCHOBa-
HUS S3BIKOBOTO BBIOOpA B CUTYAal[MU S3BIKOBOI HEyBe-
peHHOCTH. B cienyiomieM mpuMepe 3JIEMEHTHI 3aroli-
HEHHOW TMay3bl XE3WTallMd BBIPAKEHBI IOBTOPEHUEM
nerepMuHaTHBa (des des); KOMMeHTapueM, 00OCHOBBI-
BAIOIINM TepexiroucHue (on appelle ¢ca en anglais...);
BOKanu3anuei (euh):

(52) des des / on appelle ¢a en anglais des joint ven-
tures avec le private euh and public partnership alors

¢a... [25. P. 92] — Otu... oTH / Ha AaHTTUHCKOM 3TO Ha3bI-
BaeTCsl «COBMECTHOE IPEINpPUATHE» C TOCYTapCTBEHHO-
9M... TOCYIapCTBEHHO-YaCTHBIM APTHEPCTBOM, BOT TaK.

C papyroit ctoponsl, I1I. Tlomgak BEIHOCHT CETMEHTHI,
Y4YacTBYIOIIME BO BHYTPH(Pa30BOM NEPEKIIOYCHUH, Ta-
KHE KaK JUCKYPCHUBHBIC MapKEPhI, MEXKIOMETHS, 3aII0JTHU-
TENW Tay3, IUTAThl, a TAKXKE HUIAHMOMATHYCCKUE BBIpAXKe-
HUSI, 33 TPAHHMIIBI TPEIOKCHUS, TIOCKOIBKY 3TH CETMCHTHI
MEHEe CBS3aHBI C BBICKAa3BIBAHHEM W MOTYT CBOOOMHO
BCTPETHUTHCS B JIF000H ero Touke. Takum oOpa3oM, Ha HUX
He HakagsBatoTcs orpanmdaerms [1K [16. C. 237].

Kpome Toro, . HolimanH-Xom3myXx yka3plBaeT Ha
WCIIOJIb30BaHKE B IIMAKE CTIEMAIbHBIX CoB (WH-words)
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA JJI1 BBEACHUS TMPUAATOYHBIX KOH-
crpykumii [27. P. 63]:

(53) L’argent which qu’il a donné a Desmond est
dans sa poche (uut. mo: [27. P. 62]) — [leHbrn, KOTOpPEIC
oH nan Jle3moHny, y Hero B kapmMane. OTMETHM COIIOJIO-
JKCHHE JBYX OKBHUBAICHTHBIX (HOpPM — aHTIIMHCKOTO U
(hpaHIly3CKOTO OTHOCHUTEIBHOTO MECTOMMEHHS, YTO MO-
JKET yKa3bIBaTh Ha MOMBITKY Pa3pelInTh MPOTHBOPEUNE
WCTIOJIH30BaHUS HHOS3BIIHOTO JICMEHTA.

3akaouenue

WHTepec Kk M3y4eHHIO 1IMaKa OObSCHSIETCS, B IIEPBYIO
ouepelib, MPAKTUKOW MEPEKIIOUEHHs S3bIKOBBIX KOJIOB, a
TAaK)K€ HaJIM4YueM IIPpU3HAKOB CMELICHHUA, a HWMCHHO
YIPOIIEHHEM M cMelleHueM (OopM, a TakKe B3aUMHBIM
yrnonoOieHreM (aHaJIOTHs) WM 3aMMCTBOBAaHHEM HEKO-
TOPBIX (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH 3JIEMEHTOB aH-
rmiickoro s3bika. [IpobieMHas ob6macTb o0agaeT BBICO-
KHM HCCIIEJOBATEIIECKAM MTOTEHIINAJIOM, ITOCKOJBKY (akT
CMEHBI S3BIKOBOTO KOJIa B PaMKax OJHOTO KOMMYHHKa-
TUBHOTO aKTa Ha CETOTHSIIHUNA ICHb PacCMATPHBAETCS B
KadyecTBE PacHpoCTpaHEHHOM MOJENIM PEYEeBOro IOBeEJe-
ausa. Crenedn BHYTPHUCUCTCMHBIX U3MEHEHMH B IIIMAKE B
CBSI3H C €r0 KOHTAKTHOU MPHUPOI0I TpeOyeT nayibHekliie-
rO M3Yy4eHHMs, KaK U OIpeZeJeHUe CTaTyca JaHHOTO HJIH-
oma. Kak ObIIO m0Ka3aHO B HACTOSIIEH padoTe, KilaccH-
(mKanms mmaKa OcTaeTcsi OTKPHITBIM BOIIPOCOM, TEM HE
MeHee, IPOBE/ICHHBIN aHaJIM3 CBUIETEIILCTBYET, YTO UMe-
€T OCHOBaHHE OTHECEHHE IHaKka K 0cOO0OMY S3BIKOBOMY
KOy C 3JIEeMEHTaMHU cMemleHus (Tipu GoKyce HccleaoBa-
HUS Ha xapakrtepuctukax [IK), a Taxke TeppuUTOpHAIb-
HOMY BapHaHTy aKaguiickoro (paHiry3ckoro (mpu ¢oky-
Ce WCCIICOBAaHMS Ha IHAJCKTHBIX XapaKTePHUCTHKAX H
BapHAaTUBHOCTH INIMaKa) C KOHBEHIHMAJIM3UPOBAHHON
MPaKTHKOH MEePEKITIOYEeHHsI KOJIOB.

BriOpannbie (parMeHThl OBUIM  KaTeropU3MpOBaHbI
COIJIACHO WX YacTepeYHOH NPUHAUICKHOCTH, YTO
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH TIEPEKIIIOUCHHMS, OTHOCSIIMECS K
CaMOCTOSATENFHBIM YacTsIM PEYH, B TOM YHCIIE CYIIECTBH-
TeNbHBIC, TpUIAraTeNlbHbIe, HAPEUHs], TIaroibl, MeCTO-
UMEHHSA ¥ YHCIHUTENBHBIC; TaKKe JJIEMEHTHI CIYKEOHBIX
gacTel pedu, Takue KakK IMPEeIjIoTH, COIO3bI, MEKIOMETHSI.
B uccnenoannsax 1K BHyTpu¢pa3oBoe mnepexitroueHue
XapaKTepu3yeTcss HaJMYUeM HHOS3BIYHBIX BCTaBOK, KakK
MIPaBUJIO, BHIPAXKEHHBIX CYIIECTBHUTEIBHBIMH, PEXe TIJia-
rojaMu, NpHIaraTeJbHeIMU M Hapeumsimu [28. P. 314].
Bwmecte ¢ Tem HpOBeHeHHin/lI aHaJIU3 I1O3BOJIACT BbIJIBU-
HYTb NPCANOJIOKECHUEC, YTO OTHOCUTCIIbHAA YaCTOTHOCTDH
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yHOTpeONIeHHsI CITy)KeOHBIX YacTeil peun B IIMAaKe MOXKET
CBHIETEIBCTBOBATh O OoJiee IIyOOKMX HHTETPATHBHBIX
npoleccax MeXay aHIIMHCKUM M (DpaHIy3CKUM s3bIKa-
MH, TOCKOJBbKY YIOTPeOJeHHE COI030B, MPEIUIOroB, a
TaKKe AUCKYPCUBHBIX MapKepoOB, MPU3BAHHBIX CTPYKTY-
pHpOBaTh BBHICKAa3bIBAHNE, MOXKET YKa3blBaTh HA HCIIOJb-
30BaHUE SI3BIKOBOM WIPHI W NPUMEHEHHE CTpaTeruii Io
HEUTpaiIn3ayy BO3MOXHBIX T'PAMMaTHYEeCKUX OTpaHuye-
HUH, a TakXke CTpEMJICHHE K CaMOWACHTH(HKANWu Ou-
JUHTBAIGHON Tpymmbl. OTMETHM, YTO YHMOTpeOIeHue co-
1032 and B KOpITyce OTPaHWUYEHO MOIHO(PAa30BEIMH HH-
TPaCEHTCHIMOHAIBHBIMU TIEPEKIIOUYCHUAMH Ha aHIJIN-
CKUH S3BIK (T.e. OKPYKEHHE COI03a OTHOCHTCS K TOH XKe
A3BIKOBOM CHCTEME) M MHTEPCEHTEHLIMOHAIbHBIMU Iepe-
KIIFOYCHUAMU (HOJ'IHOC MECPECKIIOYCHUE IO CHUHTAKCHUYC-
CKO¥ rpaHuIIe), 4TO 00JIaAaeT OMPEACICHHON HOBU3HOM U
OTKpHIBA€T NOTECHIMAT JUIi W3y4YCHUS OIPaHWYEHHH,
HaksaabiBaeMbIx coto3oM and Ha [IK u crenens ero as-
TOHOMHOCTH.

Eme omHnM BBIBOZOM, MPEICTaBISIOIUM HHTEPEC,
CUNTaeM COONIONICHUE O2paHuuenus KAUMmuKku Ha Iepe-
KJIIOYCHNE MEXy OOBEKTHBIM MM CyOBEKTHBIM MECTO-
MMEHHMEM W TJIaroJioM, MPHHAMJICKAIIUM aHTIHMHCKOMY
A3BIKY, IPH UX COMONIOXKeHHH. Takum obpazom, [IK Ta-
KOTO poOja TPEACTaBIEHBl TOJIBKO HHTEPCEHTCHINO-
HaJIbHBIMU TIEPCKITOYCHUAMU J'lI/I6O HOJ'IHO(l)paSOBI)IMI/I
NEePeKIIOUeHUSIMU BHYTpU TnpeanoxkeHus. Kpome Toro,
oOHapy>KeHO, 4TO u30eraHue IMOBTOpA JOCTUTAETCS C
MIOMOILBI0 3aMEHbl KOHTEKCTYyaJbHO 0003HAYEHHOI'O
CYLIECTBUTENILHOTO MECTOUMEHHEM one / ones, BBOJAH-
moro koHcTpykiusimu DET(Fr)+ADJ(Eng)+PRO n
DET(Fr)+ADJ(Fr)+PRO, uTo cBHOeTenbcTBYET 0 Ooiee

rTyOOKOM yKOPEHEHUH JIEKCEMBI B IIMAKE M BapUaTHUB-
HOCTH €TI0 yIOTpeOIeHHS.

IIpumeps! KopItyca CBUIETENIBCTBYIOT O BAPUATUBHOM
CHUHTaKCHYECKOH MO3MLUH hack OTHOCHUTEIBHOTO CMBIC-
JIOBOTO TJIaroja, 4To MOATBEPIXKIAeT HAOIIONECHUS, Mpe-
CTaBJICHHBIE B MCCIIC/IOBAHUSX IIMaKa. TeM He MeHee, Ha
Hal B3I, TpeOyeTcs NaibHEeHIee H3yuYeHHe ero CHH-
TAaKCMYECKOM Mmo3unuu nepen riarosioM (back + V), mo-
CKOJIbKY OHa (DaKTHUYECKM BBICTYIACT SKBUBAJICHTOM (Kak
CMBICJIOBBIM, TaK ¥ (PYHKIHNOHAIBHEIM) Iipedukca. Takum
00pazoM, MuaK AEMOHCTPHPYET IEMEHTHl aHATUTH3MA U
CHHTETU3MA.

OCHOBHOM IENBI0 HCCIEIOBAaHUS OBLIO H3y4YeHHE
3JIEMEHTOB MEPEKIIOYeHUs. BBISBIEHO, YTO B IIMaKe
HaOMI0JaeTcsl UIMPOKUI CHEKTpP THUIIOB IEPEeKIIoueHHs
KOJIOB, IpPH O5TOM MpPEOOJIaAl0T Cliydan HHTpaceH-
TeHunoHanbHOro [1K BHYTpM CEHTaKCHUECKHMX IpaHHMLI, a
TaKKe TOr-NEPEKIIOYEHHs], YTO COCTaBJSIET HOBU3HY
UCCIIEOBAaHMS. YTOTpeOJICHUE MEXIOMETHH, BBOJHBIX
KOHCTPYKIHH M OOCLIEHHOH JIEKCHKH, Ha HAIll B3] 3a-
CITy’)KUBAa€T BHUMAaHHS, TaK KaK MOXKET yKa3bIBaTh HA XKe-
JIaHWE TOBOPSIINX B YCIOBHAX SI3IKOBOTO KOHTAKTa IPH-
OErHyTh K CpeAcTBaM KOHTAKTHOTO SI3bIKa U peain3a-
UM CTPATeTHUHM CO3JAaHUs KOHTPACTa M IPHUBICUCHMS
BHUMaHHUs K COAEPKAHUIO COOOIIECHUS, B YacTHOCTH B
(yHKIMM cTHIMCTHYECKOTO odopmiieHus peuyn. Kpome
toro, [IK Takxke ucronb3yercs B KOpIlyce B KauecTBe
pedepeHanbHOro MHCTpYMEHTa B (PyHKLIMH LIUTHPOBA-
HUs. BBIBOZBI 0 KOMMYHHMKAaTHBHO-IIParMaTH4eCKOM
¢ynkumonane [IK B mmake mpeacTaBisIOTCS aKTyallb-
HBIMH, B CBSI3U C YEM MOJXKET OBITh MPOAYKTHBHBIM Jajlb-
Hellee MPOBEACHHE COLMOIMHIBUCTHUECKOTO HCCIIEN0-
BaHMS C IIPUBJICYEHHEM HH(POPMAHTOB-HOCHUTEIEH.

IMTPUMEYAHUMA

! Mpormcuas T (KypcHB) UCTIOb3yeTcs 11 Tpaduueckoii mepeaaun GpOHETHIECKOH peanusaluy KOHEYHOTO 3ByKa [t].
2 TIpeuIor @ UCTIONB3YETCS BMECTO Mpeiora de Jist 0603HAYEHHS IPUTSKATEIBHOTO TIA/IEkKA.

3 Comme méme ynotpebsieTcs B KauecTBe SKBUBaeHTa quand méme.

* B rpamMmaTtudeckoil cucTeMe IMaka Habiromaercs: 1) ymoTpeGieHue Iiarojia avoir B KauecTBe BCIOMOTAaTEIbHOTO TPH 0OPa3soBaHHMM CIOKHBIX
ITIarONIbHBIX (JOPM Y BO3BPATHBIX IJIAr0JOB; 2) OTCYTCTBHE COITIACOBAHMS C IIOUICHKAIIUM IIOCPEICTBOM IIAroibHBIX (rekcuil (KaTeropuu -

1a / uucia).
5 Akanmiickas (opma ri1arona essayer.

¢ Coueranue «qu» POHETHYECKH Peann3yeTcs Kax [tf], uTo rpaguueckn 0TOGPAKEHO B KOPITYCE ¢ MOMOIIBIO COUETAHUS «tchy.

7 JlnanekTHOE OKOHYAHHE -iont y 3-ro J1. MH. 4. B Imparfait de I’Indicatif.
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The article explores the phenomenon of code-switching in a variety of Acadian French known as Chiac (or Chiaque) spoken in
the south-east of New Brunswick. The study aims to present the results of the corpora analysis carried out by the author. The focus of
the analysis was primarily on the functional and systemic characteristics of code-switching (CS), which commonly occurs in Chiac.
Addressing the need for further discussion, the author provides a qualitative analysis of the existing classification of Chiac, present-
ing an overview of the most prominent opinions on its status and her position regarding this topic. The empirical data of the study
comes from the corpus Chiac-Kasparian H99 and the micro-corpus Kasparian-Léger H2004 provided by Dr. Sylvia Kasparian, Head
of the Textual Data Analysis Laboratory, University of Moncton, New Brunswick. The corpora consist of transcribed spontaneous
oral conversations between young adults and their friends and families living in the south-east of New Brunswick. The analyzed ma-
terial comprises 51,010 word forms, including headings and metacommentaries. The empirical material is accompanied by sociolin-
guistic information about the speakers. The timeline of the recorded data is limited by the years 1999 and 2004. The age of the in-
formants varies from 10 to 61; however, most of the informants were students and residents of the urban agglomeration of Moncton
aged 18 to 24. The methodology relies heavily on content analysis; morphosyntactic analysis has also been incorporated. The first
stage of the study included corpora formatting and manual annotation. To create a morphological markup of the corpora, the Russian
National Corpus annotation model was used; a system of tags was developed to accommodate the need to tag code-switching, its
classification and functions, variable inflections, and dialectisms. The second stage was the analysis of the juxtaposition of English
and French (part-of-speech affiliation, CS typology, CS grammatical markers and restrictions imposed on CS, pragmatic functions).
As a result, the author has revealed contexts with code-switching to English: intrasentential CS (single words and phrases), intersen-
tential CS (sentences), and tag-switches (syntactically independent). The analysis has shown that the free morpheme constraint and
the clitic constraint are usually respected; however, regarding the latter, the author introduces some insights into the function of code-
switches that contain personal pronouns, questions the autonomy of the English conjunction “and” and the possible constraints on its
use without English collocates. The use of English adjectives is investigated regarding the violation of the equivalence constraint due
to their position. It is argued that the use of tag-switches may indicate a desire to use CS as a tool to structure the speech and enhance
its emphatic effect.
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